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5. kpdtog, kpatepog and related forms in Epic and
Classical Greek

Among the evidence for the regular outcome pfirt lonic-Attic, the root ofkpatepdc,
Kkpatvg, kpatog and related forms is of vital importance. Since torrect judgment of this
body of forms requires rather lengthy philologigifressions at several points, | have
separated the treatment of this reptit- from that of the Caland forms discussed in the
previous chapter.

5.1 Derivational history, semantics, etymology

The analysis ofkpatepog and related forms is complicated by two issuesstfFithe
mechanisms underlying the root allomorpipgit- ~ kapt- in Epic and Classical Greek have
not yet been explained in a convincing W&Yy.Secondly, it is extremely difficult to
disentangle the various meanings of the Greek fiioms, and to determine which meanings
are original. This applies especially tpatepog and its variankaptepog in Homer. These
difficulties in reconstructing the original meaning kpatepog have overshadowed all
previous attempts to provide the root with an etyrgy.

5.1.1Derivational history

Let us start with the first problem. Obviously, tte®t allomorphykpat- ~ kapt- may have
come into being in one pair of forms and subsedyerquired a certain productivity, but
such a starting point has not been indicated updilv. This can be ascribed to the fact that
kpat- was dogmatically considered to be the regulacaue of krt-, as a consequence of
which the root allomorpkapt- had to be left unexplained.

In forms like kpdrog, for instance, the original full gradeet- was replaced by a
secondarily introduced zero graciet-.

In chapter 1, we have seen that the Epic p@itepdc ~ kpatepog is troublesome for
all explanations of the alternatiap ~ pa which depart from a regular development>
Plon. pa-. Apart from kaptepdc ~ kpatepdg, the alternation is also attested kpdrtog ~
KGPTOG, KPATIOTOC ~ KapTioToc, andkpative ~ kaptove.*® Sincexpat- ~ kapt- is restricted
to just these four pairs, it was clearly not poestb randomly create a form kupt- on the
basis of an existing form ipaz-.*°° Departing fromcoptepdc ~ kpatepoc as the oldest pair, |
will now show how and why the allomorphyat- ~ xapt- was extended to the other three
formations, making use of one important anchor{oirhe evidence of three different
dialectal groups shows that the Proto-Greek roat tkeet-, with a full grade Il. This proves
thatkpat- is an analogical zero grade, and that its all@henpt- is the regular outcome of
the zero grade PGrkft-.

07 As we have seen in section 1.4.2, Lejeune’s inimea(1972: 196) of the “mobilité générale” of ligs
within a syllable amounts to a resignation to thebfem. Strunk merely remarks that “inlautendes- < *-r-
vor Konsonant (...) auch sonst gelegentlich stattr ogdben pa- vorkommt.” (1975: 286). In his extensive
discussion okpatog and related words, de Lamberterie (1990) trepiés- andkopt- as freely interchangeable
metrical variants. The only attempt to explain aflemorphy that is known to me is Ruijgh (1980),vanich see
section 5.2.8 below.

‘% The value okaptainod- (Pi.) beside the compoundsipatar- (Hom.+) is not evident: see below.

09 Beside the compounds irpatric, forms in**-kaptic are unattested. Beside the Homeric adjeatjveraidc,
there is no™kaprardc. The latter fact is of special importance, becaligeptoidc would have provided a
welcome means to avoid the obligatory usenafa cum liquidascansion incpataiog.
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My evaluation ofkpdtog, kpatepog, and related forms will be bolstered by a closer
consideration of synchronic derivational relatioBsice we take the lexical meanings of base
form and derivative into account, it often appdarbe possible to corroborate the assumption
of artificially created forms in Homer. We will sefer instance, that the epic forkdptog is
only used as an adjectival abstract, and thatvenbas the meaning ‘power, control’ of the
normal lonic vernacular formpdrog. This strengthens the idea thdiptog is an inner-epic
derivative of the doubletaptepdc ~ kpatepdc. As far as lexical semantics are concerned, the
single most problematic word isptepog ~ kpatepdc. Given that this item served as the basis
of almost the entire system of derivations, it fstlee utmost importance to determine its
lexical meanings. | will use the remainder of timgoductory section to review the problems
with previous etymologies, and to explore the peoidtic semantics okoptepdg ~
Kparspég.4

5.1.2 The competing etymologies
There is no generally accepted etymology«dputepdc and derivatives. Since the early days
of Indo-European studies, the Greek group has beewpared to two different formatiofis-
On the one hand, the Epic adjectiysitog has been equated with Goltardus‘hard’ and its
Germamic cognates, the root of which must be rdoacted as PIE Kert- (full grade 1). On
the other handkpatig and the abstraatpatoc have been compared to an isolated Indo-
Iranian hysterodynamic masculine noun: Vkdtu-, Av. xratu-, to be reconstructed as PIE
*krét-u- (with full grade 11)**2

The connection with Gothhardus has most recently been advocated by de
Lamberterie (1990). On the basis of an extensigseusision of the Greek attestations and their
semantics, he argues that the primary meaning@fepog andkpatdc can be reconstructed
as ‘hard, firm, solid**® Furthermore, he proposes (1990: 349) to derive Gheek and
Germanic forms from the verbal rodtert ‘to cut’.*** The semantic development would lead
from ‘cutting’ to ‘sharp’ and then, independently Greek and Germanic, to ‘hafd® A
serious problem with this reconstruction is thededént full grade slot of the rootkert-*1°

“19The lexical semantics of the other formations bélcommented on in the following sections.

“1 As far as the Greek evidence is concerned, previmatments include Triimpy (1950: 202ff.), Friskv(
kpdrog), Benveniste (1969), Strunk (1975), Breuil (198%),Lamberterie (1990: 323-353). For an overview of
the older literature, see Strunk (1975: 265f.). Mums discussions of the evidence have been olostiyre
careless citation of forms and/or by casual glissatof the individual lexemes. A salient exameMeier-
Brugger in hisindogermanische Sprachwissensch{@f10: 357): “Positikpatig (so u.a. Homer; in der Prosa
meist statt dessetpatepdc) ‘stark’ mit Komparativ ionkpéoscwmv (...) und Superlatikpdriotog”. The analysis
to be provided below will show that almost evemnygie one of these statements is erroneous.

12| see no reason to reconstruct an acrostatic anidg on the basis of the Indo-Iranian noun, whish
hysterodynamic. The meaning of the Indo-Iraniandalteis been much discussed; the best rendering $edras
‘will-power, resolution, resolve’ (GEntschlossenhgit The connection is accepted in thigrE (s.v. kpotvg):
“Erbwort, verwandt mit Vedkratu- ‘Kraft’ (...)", referring to Mayrhofer EWAIig and Risch (1974), and also
(though with some hesitation) by Frisk (swpdtoc). The last-mentioned author explaigsitog in the sense
‘political power, authority’ by referring to Old tish creeft which means both ‘physical power, force’ and
‘craft, insight, dexterity’.

13 De Lamberterie concludes that “les emploiskgatepoc concordent avec ceux dgatove: 'un comme
lautre aménent & restituer pagrotidg, par reconstruction interne, le sens de “dur, &rsolide”.” (1990: 336).
*4 Found as a verbal root in Hikartae? ‘to cut off’, Ved. kart- ‘to cut (off), split, break’ (preskrntati, them.
aor.krta-, both RV+), Lith.kifsti ‘to hew, hit, cut’ (pres. 1kertl), and PSlav. #ersti ‘to carve, slash’ (ORu.
corsti).

“1> De Lamberterie convincingly derives Litkartus ‘bitter’ from the same root, from earlier ‘sharpiting’
(comparing Lith.kifstas ‘sharp’, of persons). The Germanic and Baltic feragree ino-vocalism, which de
Lamberterie (1990: 349) takes from an action nouth®edopoc-type, attested in Lithkaftas, OCSkrats ‘once,
time’ < *kért-o- (*'cutting’). As for the development of meaningfn ‘sharp’ to ‘hard’, “il suffit de rappeler que
kpatadg etkporepdc s'appliquent volontiers a des matériaux tranchaigsre et métal notamment” (I.c.).

“1® This problem is not discussed by de Lamberterie.
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Moreover, as | will argue below, | do not considevery probable that ‘hard, solid, firm’ is
the basic meaning of the Greek group.

The second etymology, a comparison of the adjeatpeavg with Ved. kratu-, has
been advocated by Strunk (1975). In the framewdrknternal derivation, this proposal is
nowadays mostly accepted without any hesitattoitt. is to be noted, however, thagtatog is
attested only in the Epic formulepatic Apyeipdving, the meaning of which cannot be
determined with certainty. Therefore, the casumhglation ofkpatig as ‘strong’ which one
often comes across is misleading. Strunk claims ttiea proto-meaning of PIEkFétu- was
‘magical power’, but even if we suppose that thaswhe meaning of Indo-Iraniakrétu-, it
is unlikely that any magic was involved in the Greencept okpdroc.**

There is also a morphological problem: the sidesiog of an adjectivexpativg) and
an isolated substantive (Vekratu) requires an explanation. Strunk envisages twasipte
ways. On the one hand, he considers the possithlitythe Indo-Iranian noun was originally
an adjective. He deems this unlikely, becausétu- is inflected according to the
hysterodynamic type, whereapatic is a proterodynamic-stem adjective and part of an
extensive Caland system. Strunk therefore sugdglestgpatogc may have originally been an
abstract noun. Assuming that the formxpatog Apyeipdving is comparable to cases like
‘Hpaxinein “the Herakleid force” (for ‘Herakles’) and that liad the meaning “the Argos-
killing power”, he suggests thatpatog could be reinterpreted as an adjective in such
instances. But since we do not really know the dgohg synchronic meaning a€patvog
Apyeipovng, this is mere speculation.

The problematic relation betweepatic andkratu- is now often explained within the
framework of internal derivation, under the assuomptthat Ved. kratu- reflects an
acrostatically inflected substantivekrdt-u-, *krét-u-. Nussbaum, for instance, refers to
Kkpatog as an “item (...) that is demonstrably an internakivhtive of an acrostatic
substantive” (1998: 154 n. 189). Bytatig beside Vedkratu is one of the rare examples for
the supposed derivation of a proterodynamic adjecfrom an acrostatic substantive.
Moreover, the semantic connection between theseitvos is not apparent. Finally, the
problem remains that the entire Caland systempatepdg, the most extensive of its kind in
Greek, would have to be based on one single fone proterodynamic adjectivekret-u,
*Krt-éw. It is therefore better to suspend judgment @ pbint.

A final proposal to be mentioned is Benveniste @96vho based his etymological
analysis on the synchronic semantics of the variexsmes in Homer. Since he was unable to
reconcile the different meanings gfotepoc ~ kaptepdg under one overarching concept, he
concluded that this adjective is a conflation ob tetyma, the one meaning ‘hard’ and related
to Goth. hardus the other meaning ‘superiority, prevalence’ arthted to Vedkratu-**°
According to Benveniste, the semantic differendevben these groups is preserved faithfully
in most Greek formations. Thus, a form likpdtoc allegedly means only ‘superiority,

“17 For example Nussbaum (1998: 147) and Widmer (202aff.).

18 The same problem applies to Benveniste’s prop(i89): see below. There are no appreciable magical
connotations (herbs, spells, rituals, or the lik€xpdrog. It is true thatcpdrog is often granted by a god in
Homer, but that does not make it a magical force.

19 Benveniste summarizes his chapter abqutrog as follows (1969: I, 71): Kratos ne signifie ni «force
physique» iskhls sthéno¥ ni «force d’ame» dlké), mais «supériorité, prévalence», soit au combait, a
'assemblée. Ce sens, constant pkrfitos est confirmée par une partie des emplois du éédisterds qui
signifie alors «sans égal», notamment au combats,Mi@ns d’autres emploikraterésse rapproche, pour le
sens, de&krataids «dur, cruel»kratis «dur». L'étymologie rend compte de cette situasomguliere kratosest a
rapprocher de ['i.-irkratu- qui désigne la «vertu (magique) du guerridmgtis se rattache a un groupe tout
différent, celui de gotardusqui signifie exclusivement «dur».”
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prevalence’, andpotoidg would only mean ‘hard, cruel’. The two sets of megs are
supposed to coexist only ipotepoc.*°

A number of objections can be made to Benvenisteaysis. First of all, the Caland
morphology of the Greek words suggests that weleading with just one etymon. Secondly,
the supposed separation between the two groupksbdeavn on a purely synchronic basis:
several of Benveniste's central claims appear tanberrect or incomplet&” In the third
place, it is hard to see why the original semanifterence would be preservathly in
KaptePOg ~ kpatepdc, and not in any of the other formations. Finalhg assumption that two
different etyma independently made an adjectivegidc is difficult to account for. In fact,
the origin of the adjectival suffixpog (rather than the expected Caland fop#c) has to my
knowledge never been explained.

5.1.3 The semantics okaptepog ~ kpatepos in Epic Greek
All three etymological proposals just discussedehtneir own formal or semantic problems.
In my view, these problems are due to the difficuti derive the various different uses of
Kkpatepog in Homer from one basic meaning. There is alscegptead disagreement on the
meaning of other Homeric formations, such @ggitog and kaptoveo. Thus, kpdtog IS
translated as ‘strength, force’ by some scholans,ds ‘superiority, prevalence’ by others;
again others stress the fact thpditoc seems to mean ‘hardness’ in one Homeric pas$age.

The meanings ofpdrog, kaptove and other controversial forms will be discussed in
section 5.2, together with their derivational higtdn this introductory section, we will tackle
a recurring problem: the meaningsipfitepoc ~ kaptepog in Homer. | propose to distinguish
two basic sets:

1. kpatepog ‘fierce, impetuous, vehement, violent’ (e.g. ofrii@'s, arrows, winds)

2. kpatepdg ‘steadfast; enduring, firm, solid’ (e.g. of wamso chains, oaths, shields).
The following examples may serve to illustrate theeaningé?®

The meaning ‘fierce, impetuous’ is most frequerdlyested as a qualification of
warriors. At first sight, it seems that ‘strong’ wd do just as well, and this is indeed how
Kpatepog is often translated. In a large number of instapnb@weverxpatepdc specifically
gualifies a fierce warrior or a violent mythicalibg. | have to limit myself here to a brief
discussion of the two most telling instances. la finst instance, the Trojan prince Helenos
refers to Diomedes, who is at the summit ofdristeiaat this point, as

dyplov aiyunTv Kpotepov URoTmpo pooto,
OV On €YD KAPTIGTOV AYaidV et YevEsHaL.
008" AyAfé o0’ &y’ £8&idipev dpyapov avdpadv,

420 «Dans les emplois dkraterdscoexistent, sans se confondre, les deux notioedegiautres termes &nat-
permettent de distinguer: d’'une part, la notiontra@ite de «prévalence, dominion», de l'autre, lalig@
physique de «dur».” (1969: Il, 81).

“21 For instancexpdtog ~ kaptog does not only mean ‘power, superiority’ (as clainy Benveniste 1969, II:
77), but it may also mean ‘fierceness, violence®eodurance’ (see section 5.2.5). Furthermepégog ~ kdptog
qualifies not only human warriors (o0.c. 78), bigcahnimals ©@d. 3.370, denoting the endurance of horses) and
iron (Od. 9.393).

422 'strength, force’: traditionally accepted, see.&.8§J (s.v. kpdrog: “strength, mightin Hom. esp. obodily
strengtil) and LfgrE (s.v. xpartog: “Uberlegene Kraff(...) beruht im wesentlichen adforperkraft, Stark8;
‘superiority, prevalence’: e.g. Benveniste (1968@pptoc ‘hardness’ is stressed by Trumpy (1950) and de
Lamberterie (1990). Breuil (1989) goes even furttiem Benveniste when he assumes that ‘prévalentia
basic meaning not only apdroc, but even okpatepoc. It is difficult to take Breuil’s semantic clainsgriously,

for instance when he speaks of the “dents préwgledfta lion (1989: 34), or when he translatpatepn vopivn

as “lutte prévalente” (o.c. 35).

“Z\Whenever this is appropriate, | will also adduxareples that illustrate the meaning of other foiare, such
askpatog Or EMKPATEDG,.
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Ov ép poaot Bedg &Eppevar: AL 6dg Anv

paivetat, 098¢ Tic ol Shvortar pévoc icopapitery (I, 6.97-101)f%
“... [that] savage spearman, a fierce causer ofwing, | say, is definitely the mightiest of the
Achaeans. Not even Achilles did we ever fear irhsaavay, that leader of men, who, they
say, is born of a goddess; no, this man rages logegtbmeasure, and no one can vie with him
in might.”

Diomedes is calleddptiotoc Ayoudv, even in comparison with Achilles, because ofrthés
which he causes at this very moment. Inltlal, only Hektor (once) and Diomedes (twice)
are calledepatepdv piotopo eopoto “impetuous causer of rout?> These routs are ascribed,
here as elsewhere, tquévoc ‘drive’ which is so vehemeni{nv paiveror) that no one is able
to vie with Diomedes in this respect, and that éienot be contained anymore by mere human
effort. If Achilles is repeatedfy® called kpatepoc, this is not only because he is strong, but
primarily because of his unrestrained and fierdacing spirit. When, during his own
aristeiag, he fights the river god Skamandros, the lattés ¢tés brother Simoeis for help:

tva mavoopev dyplov avopa

0g on Vv kpatéel, pépovev &' 6 e ioa Oeoiot (Il. 21.314-5)

“so that we may stop the wild man who is now rantpand who in his rage is equal to the
gods”.

The violent deeds of Achilles are characterizedexactly the same terms as the
berserk battle rage of Diomedes (néi@iov dvopo ~ dyplov aiyuntv, paiveton / pévog ~
uéuovev): he is rampant and knows of no restraint. Only éxtreme elemental forces of
nature can contain his fierce might which is ddxei with the verlcpatéer (cf. c0évog
avépoc ... oydpev, 21.308-9f%" The same sense is also conveyed by the adwetpatéoc
‘impetuously’, e.g. when Achilles instructs Patrakl{l. 16.80-2) to make a dashing sortie so
that the Trojans will be driven away from the shipsd the Achaeans may regain

momentunt:?®

424 For thepévog of kpatepdc Atopndng, cf. among other placdk 5.135-143 quud pepome Tpheoot phyecbot

ey PV ... Elev pévog ¢ e Aéovta, ... B¢ pepamg Tpodeoot uiyn kpatepoc Aopndng) and alsal. 5.239-256
where Diomedes comments on his abilities to withdtéhe approach of Pandaros and Aeneas, who are
themselves calledpatep®.

*% Similarly, Phobos (personified ‘Router’) is calléda kpatepdg kol drappiic, “both kpatepog and fearless”
(I1. 13.299). To be sure, the unextended formufaropa (-€) eoPowo also qualifies the couple Aeneas and
Pandaros (5.272), their mythical team of horsesiwhiiomedes has captured (8.108), and Patroklog §23t
alternates withimotwpog (-eg) avriic (4xI11.).

%8 pchilles’ beingkoptepog is related to his descendance from Thetis on abeumf occasions in théad. The
traditional nature of the epithet is corroboratgdeby. Pi.Nem 7.27, where Aias is callechbdtisrog in battle
second only to Achilles. This can be compared Wit2.768, where Aias is callady’ dpiotog of the Achaeans
as long as Achilles, who A0 @éptatog, maintains hisifjvic. In the episode telling his encounter with Agenor,
Achilles receives the qualificatiorpatepog three times:Adoco ... xpatepfy (Il. 21.542-3),0m0 kpatepod
Ayhijog (21.553) Minv yap kpatepdg mepl mhvtov ot avpdnov (21.566).

2 Some hundred lines earlier, Skamandros has diraddressed Achilles) Ayiked, mepi pév kpatéelc, mepi &'
aiovio péleic avdpav (1. 21.214). When applied to a champion duringahisteia the sense afpatéw is ‘to be
rampant’, cf. alsdl. 5.175 (Diomedes) aritl. 16.124 (Patroklos). Earlier in book 21, Achiltesnarks about his
Trojan opponent Lycaon that he did not expect homappear in battle anymore, because he had taken hi
captive earlier on and sold him overseas to LemtrodAchilles’ words, the sea was apparently noteatal
“contain” Lycaon 60d¢ puv £oye, 21.58), and he adds: “Let us see whether the-gpaiwing earth will hold him
back, which even holds down the fierce [warrionf’ ¢ kotd kpatepov nep €povket, 21.63). Again, only the
elemental forces of water and earth are consideapéeble of restraining an impetuous warrior.

428 5t kol ¢ TTdTpokde vedv Gmo Aotydv dpovev Eumes’ Emkpoténg, un 81 Tupdc aifopévoto vijag

évipricwot, “... but even so, Patroklos, you must ward off ddmyrattacking them impetuously, so that they
will not set the burning fire onto the shipdl’.(16.80-2). The sort of dash intended here by Aehik frequently
described in purely physical terms, &gd’ &rec’ Vopivn Vrepadi icog GEAAN, 1 e kKabarlopévn ioedéa ToOvVTOV
opivet. “He fell onto the turmoil of battle like a mighgust of wind, which comes down and stirs the dark-
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The examples adduced here can be easily multififehey show thakpotepoc and
related words are consistently applied to warrithat are impetuous, as a general
characteristic, or rampant at one specific momiaireover,kpatepdg is not only applied to
human warriors, but also, more generally, to fiescerziolent mythical beings. Polyphemus,
whosexpdrog is said to be greatest among the Cyclofga2d (.70), is characterized by his
unrestrained use of violence and ferocity whendnénispin) is calledkpotepoc.**® Note that
in Hesiod,kpatepdc qualifies the GiantsTh. 50), the ErinyesTh. 185), Cerberusih. 312),
the ChimaeraTh. 320, cf. 322), the Hundred-Arm$Hh 670), and the feet of Typhoeush(
824). For all these creatures, the translatiomcéeviolent’ is more pertinent than ‘strong’.

Not only fierce warriors are callagatepoc. In Homer, the compounchiptepddopog
‘with impetuous spirit’ qualifies Diomedes, Achileand Herakles, but in Hesiotih( 378) it
appears as an epithet of the three winds, ‘blowundpulently’. The frequent syntagm
Kpatepov pévog qualifies not only the violent battle spirit tHabseidon puts into the Aiantes
(Il. 13.60), but also the destructive elemental farfcthe fire that consumes a corpaepog
Kpatepov pévog aibopévoro, Od. 11.220). Arrows, spears, and thrown stones recéie
epithetkpotepdg on various occasions, expatepov Péroc ‘dashing missile’ if. 5.104, the
arrow shot by Pandaros at Diomedé®panv te kpatepawv (Th. 683, stones thrown by the
Hundred-Arms and Titans). In these instancesqtepdg denotes the momentum and
destructive impact of the missil&. It is probable, in my view, that this use iqfatepoc
originated in its application to heavenly missilestably the thunderbolt, the weapon by
means of which Zeus ensures his supremaayroc).**

colored sea”l(. 11.297-8). Another natural phenomenon is refetodd i 61 kvdveov Tpodwv vEpog

apeBépnke viuoiv émcpatémg “if indeed the dark cloud of the Trojans mightiiyrrounds the shipsti( 16.67).

In all casesénikpatémg qualifies a verb of motion in the context of watian.

“21n my view, the following passages are the mainge (1) Inll. 17.206-13, Zeus takes pity on Hektor and
decides to grant himéya kpdroc. As a consequence, a violent battle spirit (pafiemhas Ares) enters Hektor,
and his limbs are filled with extreme physical ®réixific xai o8éveoc. (2) Very close to this i. 13.59-61,
when the two Aiantes are filled with a vehementlbatge by Poseidomiijoev péveog kpatepoio, 13.60). The
effect is that they get “light hands and feet”short character speechds {3.73-80), both warriors express this
in almost identical terms: they are full of eagaso fight (theifvudc or pévog is aroused) and their limbs are
eager fouuoonoct). These two passages show us Hpdtroc, like uévoc, is a combination of physical might and
mental prowess. (3). 13.481-6, the difference between the old butlstdve warrior Idomeneus and the young
and impetuous Aeneas is described in termea@tog. Aeneas ikaptepog at killing warriors, he rushes swiftly,
and hasiing Gvbog, which is called the “greategpdtoc”. Normally, 1ipfng &vbog is translated as ‘flower of
youth’, but in my viewéivbog is better rendered here as ‘excess, surplus’oAsdbmeneus, on the other hand,
lines 512-15 tell us that “the joints of his feetre no longer firm in a chargépun6évrty), that he might rush
forth (éraigan) after his own cast or avoid an enemy’s. Theref@ravould still ward off the pitiless day of doom
in close combat, but in flight his feet no longerreed him swiftly away from battle.” This passagjearly
shows thatkpdrog is not merely muscular strength, but an impetulmuse characteristic of young watrriors,
which allows them to make rushes, react quickladevapproaching missiles, or to dash away wherirn d
straits. (4) A final illustrative episode is Agefsencounter with Achillesll(. 21.538-70), who is possessed by a
Mooa ... kpotepn ‘vehement rage’ (21.542-3) and is callggiitepod Ayifiog (21.553). Achilles is also called
“by far the fiercest human warrioriifyv yop xpoatepoc nepi mévtov ot dvbponmwv, 21.566). The wording is
strongly reminiscent of the comparison between [@ides and Achilles ilt. 6.96-101.

30 0n four occasiongDd. 9.407 and 446 of Polyphemus, 9.476 and 12.2H0s@n. Cf. also O'Sullivan (1990:
14-15).

31 Nordheider KfgrE s.v.kpatepoc) recognizes this use when he speaks of “... Sachetie kraftvoll, wuchtig
sind und kraftvoll zupacken, schlagen, treffen”. More similar examptan be found in Pindar and the
tragedians, e.gkaptepdtatov Bélog ‘most dashing missile’ (PiOl. 1.112),yepuddog kpatoforovg ‘stones
hurled (or: hitting) with impetus’ (EBa. 1096),ék yepoc uebévra koptepov Aibov ‘launching a dashing stone
from his hand’ (E. fr. 1044 Nauck). Note Pindarsewf the factitive verkoptovew (Ol. 13.95) in the meaning
‘to hurl’, i.e. to give the missiles a dashing marnan which creates @upov ‘whirl'.

432 The kparoc which Zeus possesses and wieldls 1¢ kpdroc €oti péyiotov, Od. 5.4) is repeatedly referred to
in connection with the destructive physical powefrsightning (e.g.l. 2.118, 9.25, where his power to destroy
the “crowns of many cities” is mentioned), and kecalledkdptictog in comparison with the other gods. (
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In another set of attestationgatepdc ‘vehement, violent’ qualifies turbulent motions
or emotions. Highly frequent in formulae ipatepr vouivn, where the epithet probably
refers to the ardour or fervor of battf. The same meaning may be recognizedpinepog
tpopog ‘vehement trembling’I{. 6.137),xpatepn Abooa ‘vehement rage’l(. 9.239, 21.543,
both of Achilles),kpatepov déoc ‘extreme fear’ Qd. 14.88),kpotepov pévog ‘impetuous
spirit’ (passim and perhaps also ipatep’ diyea ‘vehement pains’l(. 2.721,0d. 5.12 and
passin).***

When kpatepog appears in a description of the physical qualities warrior or his
body parts, it could be taken to mean ‘strong’stréngth’. In most of these cases, however,
kpatepdc merely underlines the extreme nature of the forcéiolence that it qualifies’ e.g.
Kaptel yepdv ‘vigor of the arms’ [[. 8.226 and 11.9%patepiipr Bineyv) ‘with unrestrained
violence’ (l. 21.501,0d. 9.476, 12.210). In post-Homeric poetry, we find. &patepov
obévog (B. Dith. 4.40, of the victims of Theseuspatepd ... ioyvi (B. Epin. 5.21, of Zeus’
eagle),yeipdv vmo xpatepdav ‘under her violent hands’ (PPyth 11.18, of the hands of
Klytaimnestra).

In the second group of attestatiorpatepdc ~ kaptepdc means ‘steadfast, enduring;
firm, solid’. Examples of ‘solid, hard’ are not yaumerous in Homeric Greek, but this
meaning is ascertained kpotepn donic ‘solid, impenetrable shieldll¢ 3.349 = 17.45) and
kpataryboroc ‘with solid breastplates’l; 19.361)**® Although after Homer, this material
meaning is productive to a certain extent, it muststressed that other supposed Homeric
instances are ambiguous at B&Thus, porotiipa kpateprv (Il. 18.477) is not necessarily a
‘hard hammer’, but rather the ‘fierce hammer’ of gmith Hephaestus, given tlpatictp is
an agent noun tpaio ‘to smash to pieces’. Similarly, énpov ... kpdrog (Od. 9.393) and
oionpog 6 mep kpatepmtatdc oty (Th. 864), it is not certain that the hardness of i®n
intended, rather than its fierce or violent progsrin action. Finallykpatepdvog (Il. 16.724
passim cf. also kpatainovg, kaptairovg), a traditional epithet of horses and mules, is
normally translated as ‘with hard hoofsLS1 ‘strong-hoofed, solid-hoofed’, cf. also
Delebecque 1951: 148-50). However, a translatika fwith fierce hoofs’ (referring to the
violent kick of a horse’s leg) seems at least gs@wriate and cannot be excludéd.

8.17). His victory over the Titans, which yieldeidnHasting dominion €pétoc), was ensured by his possession
of the thunderbolt. Homer does not qualify the fighg bolt askpotepoc, but the post-Homeric evidence
strongly suggests that this is an old collocati®ee e.gésicag un 1é&€n kpatepmtepov GAro kepavvod (Hes. fr.
343), xaptepdPpevta Kpovida (Pi. fr. 155.1),kepavvod te kpécoov dAro Béhog diwéel (Pi. Isthm 8.34),
naykpatig kepavvog (Pi. fr. 70b.15),0¢ o1 kepavvod kpeicoov' gdpioet erdya Bpovrilg 0’ dmepfiilova
Koptepov ktomov ([A.] PV 922-23),dotpandyv kpdm vépmv (S.OT 201).

433 Attested in 4 kota (S1dr) kpatepic vopivag (7x 1., 3x Th), | katd kpotepiv vopiviy (10X I1.), (f évi)
kpatept] vopivny (11x Il., 1x Od.), K xpozepn vopivy (Ix 1), | and xporepfic vopivne (2x 11.), euAdémdog
kpatepiic [ (2x11.).

434 A number of attributive uses @potepoc can be rendered, as an alternative to ‘vehemeiitty, ‘lasting’:
kaptepov EAxog ‘lasting wound’, xpatepov mévBoc and kpatep’ GAysa ‘lasting pain(s)’; see below. For the
meaning of the adverkpatepic ‘heavily, vehemently’, cfudio yap kpatepdc sudyovro (Il. 12.152),Au 8¢
kpatepds évepéooa (1. 13.16),udha yap kpotepdg dyopevoe or ancewmev (Il. 8.29, 9.431 and 694). It is possible
that Homer usegpatepdg instead of the older adverdipta, which is preserved in Classical lonic and in the
tragedians.

435 Cf. Trimpy (1950: 162): “Neben den Substantiyénoc, dsopog und avéaykn bedeuteipotepdc zweifellos
‘gewalttatig’. Ebenso sicher aber driickt das Adjekeben anderen Wortern einfach eine Intensigitgstung
aus und ist mit ‘gewaltig’ oder ‘wuchtig’ zu Ubetsen.”

43¢ As we will seexpatai- functions as a Caland allomorph besigetepo- (see section 5.2.10).

437 After Homer:ydpov avi kpatepov “place with solid ground”i. Herm 354), over which Hermes leads the
cows he has stolen (so that they will leave no doots), kpatailemg ‘consisting of solid rock’ (A., E.,
containinghaog ‘stone’ as its second membetpataipwvog ‘with a hard shield’, of a turtle (oracle in HdtL47),
kaptepov telyog ‘solid defense wall’ (Class. prose).

438 Cf. Nordheider fgrE s.v.«kpataimovg: “kann auf Trittsicherheit, Ausdauer odwrte Hufegehen”.
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The meanings ‘firm, tenacious, durable’ can be geced in the following cases:
Kpatep®d Vi Seoud ‘in a firm/lasting bond’ . 5.386)*° yepoi micle vorepéong kpatepiiot
“he tenaciously checked [his mouth] with his firrandls” Od. 4.287-8, Odysseus seals the
mouth of Antiklos as they lie in ambush in the &rohorse)xpatepn &’ Exev ic Odvoiiog (II.
23.719-20, Odysseus puts a check on Menelaos dtieagwrestling match), andoptepov
8pkov ‘lasting oath™*° Furthermorekpatepdc ‘tenacious, stern’ is a fixed epithet of Hades
(e.g.ll. 13.415,0d. 11.277,h. Cer. 404 and 430): as mlaptig, he keeps the gates of the
underworld sealed. In all these cases, we areripaiith a force that continues to be applied.

The verse-endapatainedov ovdog (Od. 23.46) is normally translated as ‘ground with
hard soil' @édov ‘ground’), but it has to be reinterpreted. In mgw, the noumédn ‘shackle,
hobble’ underlies the second member, so tpatairedov means ‘which has firm shackles'.
This syntagm is to be compared withatep®d évi deoud ‘(confined) in a firm bond’ I{.
5.386). We have already encountered Hades as ithe gatekeeper’ of the Netherworld,;
furthermore, Achilles refers to the Earth as pgttincheck even on men who apeitepog (1
Te Kot kpotepov mep €pvket, Il. 21.63); and Moira shackles warriors when they lalted
(verse-end Mipa nédnoe, passim. This interpretation neatly fits the contexti@hitainedov
ovdac. In the episode in question, the suitors have lpgstn killed by Odysseus: “they are
lying all around him, the one over the other, og@ng the kpotainedov ovdac”. It would
make excellent sense if the poet referred herédng¢oetarth as a fetter that will contain the
suitors forever: in this way, a lasting order cofitclly be restored in Ithaka.

Finally, in the following examplespatepoc refers to the stamina or resilience of
warriors, and means ‘enduring, steadfastrauevar kpotepdg “to stand one’s ground
firmly” (11. 11.410, 13.56, 15.6663AL" €xco kpatep®dc, dtpuve 8¢ Aaov drovto “but hold on
firmly, and encourage all your menfl.(16.501 and 17.559%u¢ifacwv kpatepnyv ‘stout
defense’ [|. 5.623),pdlayyec kaptepai ‘enduring phalaxes’ll. 5.591-2, 13.126-7kpatepdg

edrayyac (II. 13.90), and p| kpatepai otiyeg domotdov ‘the enduring ranks of
shieldbearing [hosts]1l, 4.90 and 201§** This meaning is shared by Homeric Greek and the
Classical language.

5.1.4 Reconstruction of the semantic developments

Given its wide range of synchronic meanings, ihdas wonder that two radically different
competing etymologies could be proposedi@ptepoc ~ kpatepds. But how did one single
lexical item acquire this broad range of meanin@d&ssical scholars have traditionally
departed from a basic meaning ‘strong’, as canpedtifor instance, ihSJ(s.v. kpatepdq):
“strong stout mighty, in Hom. mostly of bodily strength (...f*? There are severe problems

439 Cf. alsokaptepa deopd (h. Merc. 409),kpatepaic év yoomédaig ([A.] PV 168). It is possible thadpatepy has
a similar meaning besid&dyxn ‘coercion, constraint'dpatepiic vn’ avéykng Hes. Th.; Cypr., Parm.).

40 This is variously translated as ‘strong oath’,nting oath’, or the like. However, given that thesn
important characteristic of a good oath is thédsts, the translation ‘firm, lasting oath’ seensrento the point.
The original referent afpxog is unknown.

! The meaning ‘enduring, steadfast’ is reflectedLBJs translationstout (as in the archaizing English
expressionstout resistancandstout supporter Benveniste and de Lamberterie have argued liealast three
phrases denoteiinpenetrablephalanxes, in the sense that they were ‘hard, inggssolid’, but | agree with
Strunk (1975: 270-75) thaipatepas ... pdhayyag refers to the firm spirit of the warriors that fiora phalanx:
“Das homerischeékoptovavto edrayyog meint ein festigen der Schlachtreihen auch odemdge unter
Wiederherstellung des Abwehr- und Angriffsgeistedero -willens. Dieser Kampfgeist heiséhxn) (...).
Bezeichnenderweise wird in einer an Agamemnon ktaien Schmahrede des Diomedes aigr; als “das
grosste kpatog” bezeichnet. Die von Benveniste geleugnete sewswmdi Bricke zwischenmpdrog und
koaptovesOor is damit zumindest in der homerischen Sprache (@réifbar: mit aikn, “kampferischer
Gesinnung”, haben beide Worter zu Tun.” (Strunk8t273-74).

42 The lemma runs, in slightly condensed formpdrepoc, epic variant okaptepoc, 1. strong stout mighty in
Homer mostly of bodily strength; with collationabtion of stern harsh of Hades; 2. of things, conditions, etc.
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with this view. First of all, there are hardly angises wher&aptepoc ~ kpatepdg clearly
means ‘strong’: as a generic warrior epith@iytepog is best rendered as ‘fierce, impetuous,
violent’. The latter meaning is also presupposeddmgnationskpatém ‘to be rampant’ and
gmkpatémg ‘impetuously’. The translation ‘strong’ is at bestommon denominator: it serves
to cover up the difficulty to reconcile the mearsrifierce, violent’ (whencpatepog qualifies
warriors or monsters) and ‘solid, firm’ (when itajiies shields, bonds, or oaths). Viewed
from this perspective, we may understand why Beisterproposed that two distinct etyma
merged inkpatepdc. But as we have seen, this idea cannot be uploeldnbrphological
reasoné’

In his extensive semantic discussion, de Lamber{@890) takes an entirely different
approach. In his view, ‘hard, solid’ was the basieaning ofkpatdc before this form went
out of use. This is suggested, first of all, by guest-Homeric factitive verpoatove which
means ‘to harden, solidify, confirfi** Secondly, de Lamberterie claims that the original
meaning ofkcpatepdc is ‘hard, firm, solid’, and that this adjectiveasreplacement afpotig.
Thirdly, he shows thatpataioc is semantically equivalent tgpatepdc, and analyzes it as a
reshaping of the old feminine afpardc (1990: 337-43). This allows him to derive all
meanings okpatepdg ~ kpatog directly from the root meaning of PIEKkeért ‘to cut’: ‘sharp’
would have developed to ‘severe’ and ‘violent’ v one hand, and to ‘hard, solid’ on the
other. This rethinking of the semantic problem uste appealing, but as we have remarked
above, the proposed etymological derivation frdaart ‘to cut’ remains problematic in view
of the wrong vowel slot.

Departing from the semantic framework set out egihevious section, we have to ask
how the meanings ‘enduring, steadfast’ and ‘firolids is related to ‘fierce, impetuous’. The
Homeric material allows us to retrace the interraedisteps. The traditional syntagm
KpatepoOv puévog can be translated as ‘fierce energy’ when it seferthe destructive ardor of
fire that consumes a corpsevfoc kpotepov pévog aibouévolo, Od. 11.220). Fire is a
prototypical example of a fervent energy that canmgostopped once it has been released. But
KpatepOv uévog may also qualify an arduous stamina, as in theviahg passage. Menelaos
and Meriones carry the corpse of Patroklos towahn@sships and are protected from the
assault of the Trojans by the Aiantes. They arepaoed to a pair of mules that draw heavy
wooden logs from the mountains:

o1&’ (g 0’ Nuiovol KpaTePOV UEVOC AUPIPOAOVTEC

EAKOO’ €€ dpeog KaTh TOMAAOECTOV ATUPTOV

7} dokOV 1€ dOpL ey viiov: &v &€ t€ Bupog

1eiped’ OpoD KoUAT® TE Kol 0P OTEVOOVIEGTLV-

O ol Y’ EUUEHODTE VEKVV QEPOV. (1. 17.742-6)

“Like mules that have dressed in enduring spirggdforth from a mountain down a rugged
path a beam or a large piece of shiptimber; artti@sstruggle, their spirit inside is distressed
by toil and sweat alike: in a similar way the twuggled to bear away the corpse.”

In this passage, we are no longer dealing withfidgree energy of a warrior, but with
the untiring pull of draught animals. In the samaywboth fierce attackers and stout
defenders can be qualified asatepés. Common to both uses is the arduous nature of the
energy and its unrestrained operation. Exampleheimeaning ‘enduring’ also occur with

mighty, fierce hard; 3. of passionstrong vehementof acts and worddiarsh rough Il. Adv. strongly; stoutly,
dashedroughly, refusedsternly” The interpretation okpatepdc asioyvpog ‘strong’ is also reflected in the
Ancient lexicographical tradition.

“3 | will not further discuss Triimpy (1950: 202-6)hevassumes a basic meaning ‘hard’ fprtepoc and
kpdrog, and Breuil (1989), who gravely oversimplifies tHemeric situation by forcefully translatingotepdc

as ‘prévalent’.

44 De Lamberterie (1990: 328-331) stresses thatrovo belongs to the technical terminology of medicine,
metallurgy and warfare, which may preserve archaanings.
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Kpartog ~ kaptog and other formations. Athena tells Nestor to pitevinis guest Telemachos
with horses that ar&.oepdrtator Beiewv kai kaptog dpiotor (Od. 3.370), ‘swiftest in running
and best in stamin&® In teipecdoun Tpdoc, péya 8¢ kparog eivar Axaudv (Il. 6.387), the
exhaustion of the Trojans is opposed to the uigfienmergy of the Achaeans. A beautiful
testimony forkpatoidg in the meaning ‘enduring, tough’ @d. 18.383 (see section 5.2.10).

From ‘enduring, steadfast’ as a qualification ofriias or animals, it not difficult to
arrive at ‘firm, tenacious’, qualification of an applied caomgal force, and at ‘durable,
lasting’, qualifying bonds or oaths. The latter meg may have developed to ‘solid, hard’
(e.g. in the sense of an impenetrable shield). rallgh semantic development is found in
Latin darus ‘hard, solid, durable’ from PIEduhy-ro- ‘distant; lasting long’ (Veddara- ‘far’,
Gr. onpov ‘lasting long’, Arm. erkar ‘long’); the denominative verldirare preserves the
older meanings ‘to last; endure’.

On the basis of the above scenario, | concludetti@briginal meaning of the root
Kpet- was ‘impetuous, fierce, vehement’. This appearbd in agreement with the careful
treatment ofkpatepdc ~ kaptepdc in theLfgrE by Nordheider, who positstark kraftvoll as
the core meaning, but repeatedly uses translatithkes unwiderstehlich unbandig
unnachgiebig untberwindlich  unkonzilianf  undurchdringlich  Gberschiessend
hemmungslo&® The apparent urge to rendgratepdc ~ kaptepdc with a privative German
equivalent reflects an essential aspect of itsirmalglexical meaning?’ The same basic
meaning also allows us to understand certain dpeci$es of kpdrog, kpatém and
gmkpoténc.*®

Concerning the two etymologies that are traditign@roposed for the group of
Kpatepos, it now appears that the shared semantics with.Gardus‘hard’ may have arisen
by a series of secondary developments within Greé&kdkce the comparison with this
Germanic word-group was already unlikely for formabsons, it can be left aside. The
comparison with Vedkratw- and Av. xratu+ ‘determination, resolve’ seems semantically
conceivable, but it requires that Indo-lranian umdmt the same development from
‘impetuous, vehement’ to ‘enduring, steadfast' xaptepdg, which is not trivial. It is also
unlikely that the complete Caland system of Gregkeepog was derived from a reinterpreted
adjectivexpatic. | therefore find this etymology implausible, too.

5.2 The allomorphy ofkpat- and kapt- in Homer and Classical Greek

5.2.1 The non-lonic-Attic reflexes

Let us first review the evidence for an originabtrghapecpet- (full grade 11), which is well-
attested in Aeolic and Arcado-Cyprian. In Lesbiartpy, Alcaeus attests the formgéroc,

gmpétel, andikpémoat. The full grade is also preserved in onomasticenmat Cypr.ti-mo-

ke-re-te-seTimokre€s/ (Masson)CS 361, 8-4" c. BC), Arc.Aawpetne (Dubois 1988, I:
111f.), Lesb.Aouikpeng (Hodot 1974: 116). Last but not least, the comjparaHom.
Kpeioowv, lon. kpésowv, Att. kpeittwv preserves the original full grade within lonic-iatt

*45Thus also de Lamberterie (1990: 346): “qualitégitpye de force et d’endurance”.

4 LfgrE, q.v. (slightly modified): &tark kraftvoll, von Kriegern (gelegentlich Gottern, Tieren), Kedf
Sachen:lberlegen tberwaltigend unwiderstehlich unbandig oder defensiwnnachgiebig unbeugsamhart,
fest gelegentlich mit Konnotation ‘Uiberschiessend, memgslos’:zu stark oderméchtig”

47 English and French have less problems than Geimaxpressing these concepts in a positive way, cf.
‘impetuous, turbulent, boisterous, riotous’, or fiétueux, fougueux, furieux, ardent’. | do not claimatLSJs
translation ‘strong, stout, mighty’ is always inmpst, but the relation betweeatpotepdc, kpdtog and other
related forms becomes much clearer if we depamt fimpetuous, vehement’.

48 The meaning okaptepdc is much more restricted in Classical Attic: on$geadfast, enduring, solid’. The
broad range of meanings of Homexigotepdc ~ xaptepog could be explained if this pair is a conflation of
kaptepog andkpatog (cf. section 5.2.9).
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The alleged evidence for a full gradespt- merely consists of Lesbian personal names like
lxeptng, but apart from their late attestations, they pl have nothing to do withepetng
(see Hodot 1974 and section 5.2.8 below). We mesetbre safely depart frompet- in our
analysis of the root allomorphy.

In Proto-Greek, the paradigm of the adjective arsdforms of comparison was
*Kkrterd-, *krét-ios-, *krét-isto-**° The positive is reflected in Central Cretarkagtepoc, the
meaning of which is ‘having authority’ (over properLex Gortyn passim or ‘firm,
trustworthy’ (as a witnes$C IV 63.4, Gortyn, late B or early %' c.). A comparativaéappov
is attested in literary Doric (e.g. Alcm. fr. 1@pich. fr. 165, Sophr. fr. 595° In its pre-form
*Krt-ios- the zero grade was introduced from the posifivee form is found asaptov ‘more
trustworthy’ (as a witness) in Central CretdreX Gortyn).** This dialect generalized the
vocalized zero gradeopt- in all other forms, cfkaptoiroda ‘cattle’, kaptog ‘violence’ (Lex
Gortyn), names inkaptnc, and the stative verkuptéo (Lyttos)**? Apparently, at least some
West Greek dialects generalized the zero grade odoPGr. *rtero- throughout the
derivational systerft?

Another dialectal reflex of PGrkttero- is koptepd: kpatepd, ioxvpd (Hsch.)** This
form is judged byLSJto be “prob. Aeolic”, but since the regular voeation of *¥ in the
Aeolic dialects waspo- (see section 3.4), it seems more probable kbatepd was taken
from Arcadian or perhaps Cyprian. The regular Az@tir Lesbian) outcome ofkttero- is
unattested® Thus, reflexes of the adjectivekrteré- are found in three different dialect
groups: lonic-Attic, West Greek, and probably Area@lyprian. This suggests thatrtero- is
an old, Proto-Greek adjective.

The semantics of the Cretan forms are interestinghfe reconstruction of the Proto-
Greek meanings. The meanings ‘firm’ or ‘having cohtare found forkaptepog (and the
latter also underlies the comparatigtov), whereas the abstraciptoc means ‘violence’.
This means that the Cretan root has same semaatiotdmy found in lonic-Attickpdtog,
which means either ‘power, control’ or ‘violenceighmt’ (both in Homer and in Class. prose).
Influence of lonic-Attic on Cretan is unlikely: ti@retan forms have a different vowel slot,
and their concrete meaning is slightly differebsdems, then, that the semantic split between
‘violence, might’ and ‘power, control’ can be resbmucted for Proto-Greek. This could be
explained if the meaning of the inherited positiflgtero- developed from ‘impetuous,
violent’ to ‘enduring’ and then to ‘lasting, firmalready in Proto-Greek, and in this way
became detached from other forms with the ro&tett. The slot of the adjective

*49 For the reconstruction of the root and suffix ablaf the comparative and superlative, see sedtibr3.

50 For further attestations, se8Js.v.kappov and Forssman (1980: 194 n. 77).

11t is commonly accepted that--was analogically restored in Cretan after thensté the positivecaptepog
and the neutekaprog (Bile 1988: 181, followingDELG s.v. kpdrog; Forssman 1980: 194-5 n. 83, following
Lejeune 1972: 111). Howeveryv- is not a comparative suffix, and the normal depaient of *ti- after a
consonant in Cretan is- (e.g.tovoo = lon. ndoa). Moreover, if Forssman’s derivation (1980)#ppw ‘to be
banished, go away’ fromwert-io (PIE root *uert ‘to turn’) is correct, the outcomes ofrti- and and *s- must
have been different already in proto-Doric. We éfiere have to assume that the regular outcokaerdn of
*Kkrt-ion- was remade intoKart-ion- in early Cretan on the basis of the positkegtepoc, and that this form
subsequently developed into the attested foaprov-. In other words, itst- represents the outcome of restored
*-ti- after a consonant (thus already Seiler 1950: Bdj.the notation of intervocalic-tf- in Cretan, cf. the
overview in Bile (1988: 145-6). In Gortyn, it isgwlarly spelledet- in the 8" c. BC, as againsee- in the 4" c.
and later.

52 Attested INSEG35.991 (Lyttos, early'c.): preskaptet (line 3), aorxa[pmo]a (line 4-5).

53 0n the West Greek development of $ee section 3.3.

454 This gloss corroborates the meaning found in @lakgrose, where botkoptepdc andioyvpodc ‘strong’ are
used to qualify walls and fortresses.

5% The formskaptepov (Alc. fr. 302 col. 2.19)kopte[ (Alc. fr. 119.19) may either be epicisms or baviogs
from the lonic vernacular (see section 3.4.5).dthbnstances, the meaning of the context is unclea
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corresponding to the neuter abstrdat&tos‘violence, might’ was then filled up by thestem
adjective krétu, *krtéw, of which we only find traces in lonic-Attic, buthich may also
have existed in other dialedts.

5.2.2 Synchronic description of the forms attesteoh Classical prose

Before analyzing the allomorphypat- ~ xopt- in Epic Greek, let us first consider the
situation in Classical prose, because it appeas dhclear distribution between the two
allomorphs can be indicated there. The followingdashows the forms witkpat- andxapt-
attested in Classical lonic-Attic. Forms that axelesively attested in poetry are indicated as
such; naturally, forms attested iff Bentury hexameter poetry are not mentioned sedgrat
because they are of Epic Greek origin. Unless wtiser indicated, all forms attested in
Classical Attic prose are also found in lonic prgise. in Herodotus or in the Hippocratic
Corpus).

Forms with kpat- Forms with kapt-

Kkpatepog (poetic only) KopTePOG

kpataidc (poetic only)

kpatai- (poetic only§>’ kaprai- (poetic only§>*

Kpati- (in PNs only) Kipti- (in PNs only}>

KpGTOog kaproc (poetic onlyf™

-KpoTng

KPATE®D

KPATOV® kaptove (poetic onlyf®

Kpéoowv, Kpeittwv (-60-)

KpATIoTOg kaptiotog (poetic onlyf®
KapTo

Table 5.1:xpar- versuscapt- in Classical lonic-Attic.

5% Eurther argumentation for this semantic developrirepre-Homeric lonic will be provided below.

>’ The occurrence of fator- in epigraphically attested onomastic material thaydue to Epic influence.

*%8 aproi-mod- is only attested once in Pinda®l( 13.81) in the meaning ‘bull’, and in Cretan ire tmeaning
‘cattle’.

59 Meissner (1998: 244-5) thinks that the names dpt& and Kpoati- are secondary creations on the model of
names in K-, but this seems unlikely (see below). Note thathes with a first membedpozepo- are not
found except in Thessaly (Bechtel 1917: 260-1).

%0 Outside of Epic Greeksaptog is attested only in Simon. fr. 15.1.2 and Bpin. 5.114, which are clearly
epicisms. In Hdt. 8.2¢éaptoc is only a v.l. (codd. AB) fokpdroc (as found in all other mss.). Trimpy (1950:
202, referring to Bechtel 1921-24, 11I: 86 and Sm$894: 132) claimed thatiptoc is the lonic form, as against
Attic kpdroc. In fact, neither Smyth nor Bechtel explicitly et this; both merely remark that the variatiothie
adjectivexaptepdc ~ kpatepdc is also occasionally encountered in nameskipenc. Bechtel mentions only
three personal names, but in the first two his irepdliffers from that given by other editors:vbbucapteg
(Styra, wherelG XII(9) 56, 283 reads Msowoapieg); Kaptieg (ibid. 393), and BAvkaptdng ... ho Na&otog
(Delos,SGDI5419), which also occurs on a stone found on N@x®1l Supp. 192.28). The names ikoptng

on an inscription from Miletus (McCabe, No. 142)ldrg to new citizens that emigrated from Crete. The
patronymic genitivdloivkapteog is encountered once in & B. inscription from LyciaTAM I, 1184), but it is
unknown whence the bearer of this name came. Ww wEthe abundant evidence for names ipoang, no
conclusions can be based on the single Naxian ahecaptiong. It is always possible that the few non-Cretan
instances of kaptng were influenced by names with a first membeipti- (beside Kati-). We may safely
conclude thakpdrog was the only lonic form of the abstract.

%1 The only instance afoptive in Classical poetry is PDI. 13.95, which may either be an epicism, or be due
to a generalization of the licence to substityiefor pa: cf. the use 0bpdcoc andfdapcog as variants in Pindar,
and the compoungoptairod- beside the Epic first membepotoi-.

%2 Only in SimonEpigr. 7.344.1.
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Once we eliminate the forms restricted to poetrg, gingle most striking fact about the forms
attested in Classical prose is that there are alodaublets. After Early Greek Epicgptepoc

is the only regular prose formpotepoc is only found occasionally in poetf§: Similarly,
Kaptog, Koptal-, Kaptove, andkdaptiotog are each attested only once or twice in Classical
poetry, and cannot be ascribed to the lonic-Ateenacular. The relic formpatog occurs
only in one single Epic formula. This leaves ushwitiptepog as the only adjective derived
from this root attested in Classical prose. Thime Classical prose forms present the
following picture:

1. adj.xaptepodg ‘steadfast; firm’

2. comp kpeittov ‘better, stronger’

3. superlxparictog ‘most powerful, supreme’

4. adv.kapto ‘very, heavily; surely’

5. abstrackpdrog ‘power, control’ (plus compounds iRpatrg)

— denom. verlxpoatéo ‘to rule’
6. factitive verbxpatoveo  ‘to harden, make solid’

This collection of forms is far from being a unityhe adjectivexaptepog ‘persevering,
steadfast, firm’ is no longer part of the same @@ as kpesittov ‘better, stronger’,
kpGriotoc ‘most powerful, supremé®* This appears from its lexical meaning, as well as
from the existence of a newly formed comparatkuptepdtepog, superlativecaptepmtarog,
and derivativesaptepia ‘perseverance’koptepéon ‘to persevere*® There is no synchronic
relationship betweemoptepog and the abstraatpdrog ‘power, control’. The adverb and
particlexapta ‘very, surely, certainly’ is derivationally isoked *®

As forms containing an aberrant vowel slkatptepoc andkdapto must be the regular
reflexes of their respective pre-forms with zeradg root. Since the allomormipat- cannot
be the regular outcome okrt-, its presence in each of the forms where it ocbas to be
explained. Many of these forms are based on arr dtden with xpet- into which thea-
vocalism of the adjective was secondarily introdliaeétog, éykpatrc ‘in control*®” and
axpatng ‘powerless’, and the derived stative vagimtém ‘to rule, be in control’ (cf. Lesb.
gmpéter and kpémoar). As appears from the respective meanings, thesmsf are

83 Cf. LSJ (s.v. kpatepoc): “Epic form of koptepoc”. All in all, xpatepog is rare after Homer, and most
attestations are found in dactylic poetry (e.g-,Sdign., Archil.). It is attested in Pi. (3x), &x), Cor. (1x), and
among the tragedians only in A. (2x, both timeyyiical parts). In Hdt.xpatepog only occurs twice, both times
in oracles (1.67 and 8.77); Xenophdvieg 3.2.2, cf. als&Symp 4.6) gives a quotation of Homer, from which
he subsequently cites. In HArt. 2.10,xpatepac tag yeipog &xewv is epic phraseology. The only attestation in
Classical Attic prose seems to be Pim. 75b, which speaks of @aupx®ddn ... koi vevp®ddn kpatepdv te
kepoAnv, a “head ... fleshy and sinewy and hard”. Herehdwd be borne in mind that classigalptepdc does
not occur in the meaning ‘hard’, so that this maaia be an epicism. The same goes for the compound
kpatepodynv (Pl Phdr. 253e).

441t is usually thought that the Classical Attic gea of comparisorpsittav, kpétiotoc synchronically belong
to the positiveiyafdg ‘good’, in the somewhat more specific sense ‘sitoBee e.g. Bornemann-Risch (1978:
55): “... dpwrog (...) heisst oft ‘tuchtigster'feit- bezeichnet besonders den ‘sittlich bessergseit-/ikpar-
(vgl. kpéroc) eigentlich den ‘starkeren’.” See also Kiihner-Gdtt 565. In my view, it may even be doubted
whetherkpeittov andkpdtictog belong to one and the same adjectival paradigBiassical prose.

“%5 The special meaning ‘impetuous, fierce, violerftEpic kpatepdg is not attested foraptepog in Classical
prose. In the tragedians, for instanceptepdc does occur in the meaning ‘violent’; sk8J (s.v. kaptepog) for
the various different post-Homeric meanings in poet

%% As an adverbiapta means ‘very, extremely’, but it is mostly attesteian asseverative particle meaning
‘surely, certainly’.

7 A relic meaning otykpatic is ‘tenacious’ (of the hand), i.e. “havimgéroc = endurance inside”. The normal
words for ‘able, powerful’ in Classical Greek anevatog and the participlespatdv, ioydov.
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derivationally associated in Classical Greek. Thsamantic distance fromaptepog and
kapto explains whykpat- could not be introduced in these forms.

The case okpatdove iIs somewhat more complicated. In the tragedidns,erb has
an intransitive meaning ‘to rule, gain control’ gen.), but its older usage (normal in prose) is
factitive: ‘to harden’ (e.g. bones, metal), ‘to estgthen, fortify’ (a place, position, or
dominion). It is therefore difficult to synchronigaderive kpotove from kpdrtog, because
that abstract does not mean ‘hardness, solidityClassical Greek. For this reason, de
Lamberterie (1990: 328-30) argued tkpiitovew was derived fromkpatdc when this was still
a current form in Proto-lonic. He concludes thaleast one of the meanings of this adjective
was ‘hard, solid*®®

In conclusion, the root appears in the Classicablage in two productive and
mutually unconnected lexemesaptepog ‘persevering’ andxkpdrtog ‘power, control’.
Following productive schemes, new adjectives (edgyxpartng), gradation forms
(kaptepmdtepog and kaptepmdtatog), abstracts uptepia), and denominative verbspotio,
Kpatove, but kaptepém) were based on these two forms. The clear semaltnction
between these two lexemes explains why the rogiestapt- andkpat- are never mixed up
in Classical prose. Finally, several relic formséao synchronic connection to other forms
of the same rookapta, the primary forms of comparisapsiconv, kpdtiotoc, andkpative
in the meaning ‘to harden, strengthen’.

5.2.3 Synchronic description of the forms attesteth Homeric Greek

The following table shows the forms witpot- andkopt- attested in Homeric Greek. As has
been noted in the previous section, a number ofpleeifically Epic forms occur occasionally
in other poetic genres.

Forms with kpat- Forms with kapt-
KpaTHG "
KPOTEPOG KOPTEPOG
KPOTEPO-QPPM®V, KPATEP-MVLE KapTeEPO-Bu oG
Kpatodg
Kkpatat- in compounds”
KPATOG Kaproc !
gmucpoténg -
(¢m-)kpatén”’”

KOPTOV®
KpeIoomV

KOPTIGTOG

Table 5.2:xpat- versuscapt- in Homeric Greek.

The most striking thing about the Homeric attestaiis that there are only two doublets:
KpatepOg ~ kaptepog andkpdarog ~ kdptog. Thus, the scope of the allomorpkyot- ~ kopt-

is limited: epic poets could not just replace a&py- by xapt- (or the other way around) for

metrical convenience. In the following pages, Ilvelhow that a regular linguistic model

%8 But kpathve ‘to rule’ must be derived fromparoc, cf. de Lamberterie (1990: 328 n. 4 with literafur

%9 Only in kpatdg Apysipdvine, a formula referring to Hermes.

7% n Homer onlykpatainedoc andkpotarybaroc ‘with solid breastplates’; alsepotai-nod- in a HomericVita.
471 After Early Greek Epic only in Tyrt. fr. 4.9 andite in Classical poetry (see the previous sectitm)
Hellenistic poetrykdaprog is used a few times by Call. and Theoc.

472 Only as an adverb in the meaning ‘impetuouslyt, the adjective is also presupposedypatéo.

73 present stem only; the aorigtotiican may have been avoided for metrical reasons. Sg®B8&.2.5.

130



(proportional analogy) was at work in every insemehere epic poets formed a metrical
variant withkpot- or kopt-.

A second remarkable fact is thgtataio¢ and the forms witlkpatai- are completely
isolated. At a first glance, they seem to contai -as the reflex of a syllabic liquid, and
thereby to contradict the conclusion reached orbtses ofcoptepdg andkapra in Classical
prose. But we have to take into account the faattdporron- andxporoiog are limited to Epic
Greek and later poetry, and that their use in tieameter entails the use of theita cum
liquida licence, which is normally avoided in Honfét.The reconstruction and derivational
prehistory ofkpatatr- andkpatoidg will be discussed in sections 5.2.10-11; the arigh the
reflex pa- in these and other epic forms will be examinedhapter 6. Let us now turn our
attention, then, to the Epic doublafsatepog ~ kaptepdg andkpdtog ~ kaptoc. Departing
from the fact thakoptepdc andkpartoc are the regular prose forms, their origin can @y
explained within Epic Greek.

5.2.4xaptepog and kpatepds in Homer

From a morphological point of view, two adjectivage attested in Homekpatig and
Kpatepog (with variantkaptepoc). But when we take the semantics into considanatiois
unclear whether they were synchronic metrical vasiaf the typeivkic : yhvkepog. Being
attested only as a relic in the formusntog Apyeipoving, epithet of Hermes, the meaning of
kpatog cannot be determined with certaifffy.On a synchronic level, then, Homeric Greek
only has a paikpatepdc ~ kaptepog, with an extremely broad semantic scope.

How to explain the root allomorphs in this pair?teitpts to establish a semantic
difference betweemraptepdc and kpatepog within Epic Greek turn out to be illusory. Both
variants are used to qualify the same noun, agihayyec kaptepai (Il. 5.591-2, 13.126-7)
which is mirrored bykpotepac ... pdayyag (Il. 13.90, cf. alsapotepai otixeg, 2x 11.).47°
Furthermore, the first members @patepd-ppov and kaptepd-Bupog are clearly metrical
variants. Thusgpatepoc andkoptepog function as plain metrical variants in Epic Gre€ke
Homeric numbers and distributions are as follows:

kpatepoc (162 timesy’ " normal in all case forms
kaptepdg (28 times): mainlyég, -6v (mostly afterd), rarely oi, -ai, -4.

The formkaptepdc is awkward in the epic hexameter, because it dabeaised in a large
number of case fornf¢® On the other handspatepoc is almost six times as frequent as
Koptepog, and it occurs in a large number of formulaacgotepog Atopundng (or a metrically
equivalent PN),p|kpatepov unotmpa opoto (3x), b kpatepov pévog [ (6X), b kpotepiipr
Binouv) (3x), I évi kpatepf vopivn (11x), | xata kpatepnyv vouivny (8X), etc. The larger
relative frequency okpatepog is obviously due to the anapestic structure oftnobsts case
forms”® Given thatcpatepdc is metrically so convenient andiptepdc so inconvenient, the

47 See chapter 6, and for the structural avoidanceuté cum liquidascansions, section 6.5.

*75 Strunk (1975: 269-70) argues thaiarog must originally have referred, in this formula, accharacteristic
trait of Hermes such as cleverness, quick witgjexterity. Other scholars have argued for ‘hard’strong’ as
the meaning okpatvg in this particular formula.

*7® Furthermorexpateps) vopiv ‘fierce battle’ is mirrored in Classical prose kyptepi pdyn ‘id.”; Achilles
and Diomedes are both qualifiediagtepdg andkpatepdc.

“"" Including the adverkpatepdc and the comparativiepatepdtepoc.

“’® The Dp. and Gp. of all genders and most case fofrtiee feminine contain a cretic sequence.

" This anapestic structure ensures that the formseaused in any foot of the verse, without anyeworthy
restrictions on the preceding or following word.eTtlistribution of the 162 forms afpatepdc throughout the
hexameter is as follows"4oot (after J}) 94x, 3° foot (after §) 28x, 2 foot (befored) 26x, 58" foot 12x, £' foot
2x. In these figures, each occurrence of a forrhakbeen counted separately.
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first question to be asked is: why doegtepog exist at all? The only conceivable answer is
that kaptepog was the older form, and thapotepog arose within Epic Greek in order to
supply for the impracticable case formswaprepoc.

Thus, the Epic evidence neatly confirms the conatuseached on the basis of the
Classical prose formsaptepog is the outcome of Proto-lonikfterd-. It remains to indicate
the model for creatingpatepdc. It is possible that the different root shape wasen over
from xpatdc before that form, moribund in théad already, lost its currency. As will be
shown in section 8.4.1, thigatepég may have replaced &rtero- that had been retained
longer in Epic Greek. Subsequentipotepog may have been preferred ovgratoc for the
reasons given in section 4%.

5.2.5 Thes-stem forms and derivations in Homer

In view of the Lesbian formpétog, the oldest form of the neuter abstract in lontdeAwas
clearly kpatog, with introduction of the root vowel afpatic. As we have seen, this is also
the only form attested in prose. But why and hovs wptog created? Let us start from the
assumption that no semantic difference existed é@mtwdaptoc and kpdrog, just as with
kpatepog andkaptepdc. The following table contains the numerical distition between both
Homeric variants in all attested case forms. Fanmgarison, | have added the figures for
oBévog ‘force’, which is semantically close igpdtoc ~ kaptog (and metrically equivalent to

kpGroc).*8t

NAsS. Kkparog (28x, of kaptog (6X, no | oBévog (21x, of which
which 26x beforeg) | fixed position) | 16x befored)

Gs. None None o0éveog (5X)

Ds. Kpartel (2X) Kaptel (7X) oBévei (15x, onlyll.)

Recurring formulae | t|uéya xpdrog | (6X) | None 1 uéya obévoc |g (5x)

Table 5.3: forms ofpdrog, kdproc andabévog in Homeric Greek

Forms ofkpdroc ~ kaproc are only found in the NAs. and the #581n the NAs. kpdaroc is by

far the most frequent form, but in the D&iprtei (5x 1., 2xOd.) is more frequent thatpdrel.
This distribution can be explained as follows. Witth sequence of three shoriparei is
awkward in the epic hexameter because it could $&d wnly when followed by two
consonants (as i te kpatei npoPePnkn, Il. 16.54) or when followed by a vowel-initial and
metrically long syllable (with elision or epic ception)*®* Based on the already-existing
allomorphy in the adjectiv&aptepoc ~ kpatepog, the variantképtei was introduced as a
supplement to the ill-practicable forrpatei. Subsequently, a new nominative-accusative

80 On the complicated relation betwegmitepéc andkpatvc, see further section 5.2.9.

81 There is a syntactic difference betwagitoc andsbévoc, which seems to imply a lexical difference. While
cbévoc is often accompanied bipoev ‘evoked’, dpvuton ‘arises’, kpatog always takes a verb likédkev,
gyyvaMEev ‘gave’. Furthermoregbévoc denotes a powerful, but still inherently humanrekteristic, whereas
kpdrog has a tendency to be more extreme, and of heawverdyper-human origin. Another difference is that
(néya) oBévoc, followed by the genitive of a PN, occurs in folarias a honorific title, just like fepov pévog (+
PN in genitive). There is no such construction witlitoc.

“82 Hesiod does attest the genitingdteoc (Th. 647, West's readingdptevg is doubtful). There is no support
either for West's emendation wediptoc ... épyev (Th. 710, all codd.) tadptevg ... Epyov.

“83 An irregular scansion is tolerated dil T kpatet e (1. 7.142), and a similar licence is found for the b
obévoc in the first hemistichcaptel 16 oOévsi te |r (2X). Even so, the possibility to create an unfeoiatic
metrical alternativecéptei was obviously welcome. It does not seem likelynte that we are dealing with
remnants of an old dative €#) or even instrumental (&) ending. The parallel form6évei is frequent in the
formula |y c0évei Prepcaiv- (6x 11.; PAepcaivo is only attested in this formula), and is alsodusgéthout metrical
irregularity inc0évei | peyého (2x I1.), xaptet xai c0évei opetépm (Il. 17.322), andixnoi te kai c0évei @ (<
*swoi, II. 16.542).
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Kaptog was created beside the datix&ptei. There is no need, then, to assume inner-
paradigmatic root ablaut in order to explain theedby-side ofkdptog andkpdrtoc in Epic
Greek.

This scenario is corroborated by a semantic arsmlgéithe abstractgdaptoc and
kpGroc.*®* In Homer, kpéroc has two primary meaning® 1. ‘power, dominion’, of a
military leader or rulef®® 2. ‘fierceness, brute force, power to endure’cimcrete violent
confrontation$®’ The second meaning is more frequent; the momeriturquestion is
typically granted to warriors by Zeus or anothesirdty (formulapéya xpartoc £yyvariéo and
inflected forms).

In the sense ‘fierceness’, boipdrog and kaptog serve as adjectival abstracts to
Kpatepog ~ kaptepds. This becomes clear from the fact ti@titog ~ kdptog has the same
two nuances as its base fotffiIn Bin xai kaprei icov ‘yielding to violence and brute force’
(Od. 13.143 and 18.139, both about criminal or violdeéds) anaképrtet yeipdv ‘(trusting
on) the might of their handsll( 8.226 = 11.9)kdptoc denotes a raw, unrestrained fofte.
This meaning is also attested for the normal fepditoc in kpdrtog ... kteivewv ‘the power to
kil (1. 11.192-3 = 207-8), as well as@d. 1.70 where the unrestrained, brute physical force
of Polyphemus is said to be greatest among the opgsf®® The second nuance is
‘endurance’, the momentum or strength to persevene is attested e.g. ith. 16.524 for
kpdarog (wounded Glaukos asks Athena for the power to ex)dand in e.gll. 17.561-2 for

%84 Cf. on AtticOpdoog besidedpacic, section 4.5.2.

“85 With regard to the etymological connection withr@anic ‘hard’, it is often stressed thgidroc has the
meaning ‘hardness’ i@d. 9.393. However, the context (9.391-4) is not ubigmous:dg &' &t Avip YOAKEDS
néhekuv péyav N okémopvov eiv Hdatt yuxp@d Pamtn peydho idyovia apudccov: T yop abTe G1NPov YE
Kkpdrog €otiv- i 10D ol deOuAuoc Elaivién Tepi poyAd. “As when a bronze smith dips a large axe or aead
into cold water to temper it, and it hisses loudly: of iron that is thecpdrog; likewise did the eye [of the
Cyclops] hiss around the stake of olive wood.” Hé¢ne poet could just as well refer to the escagimgnd and
waterdamp as characteristic for the violent queitf iron. The translation ultimately dependstenreferent of
70 YOp AUTE.

8¢ That is, the lasting authority which allows a leatb control and direct a body of subjects. ThgrE (s.v.
Kparog) translates “Macht”. In my viewGewaltis a better German equivalent: this may denotk botapplied
physical force and the authority of a ruler oriitgion. Macht as a potential, is more appropriate as a traoslat
of dvvaug.

87 Some scholars (e.g. Benveniste 1969, followed tyn® 1975, cf. also Breuil 1989) have translatgdroc

in this sense as ‘superiority, prevalence’ rathant‘force, might’. Their motivation is thapdrog is often of a
volatile and temporary character: it changes sidge/een Achaeans and Trojans according to theoWifleus.
But among its 30 attestations, there are unmistakialdications thakpdrog is a force or energy of physical
origin (cf. de Lamberterie 1990: 345-6 and espéci@l'Sullivan 1990: 14-15). | therefore reject abst
translations like ‘superiority’ or ‘prevalence’ fétomeric Greek. Nordheider’s definition of the coneaning as
“Uberlegene Kraft” KfgrE s.v. kpdroc) is nothing more than a blend of Benveniste’s &igrity’ and the
traditional translation ‘force, power’. Contrary ordheider and Triimpy (1950: 204 bn17.613), | think that
victory (Sieg is never required as a translatiorkpéitoc in Homer.

“%8 Benveniste’s claim (1969: 77) thepotepoc may mean ‘superior, unrivalled’, corresponding stupposed
meaning ofikpdrog ‘superiority’, is simply wrong. This is also notéy de Lamberterie when he stresses that
kpatepdg andkpdrog are intimately related: “ce dernier groupe, loendEsigner uniqguement la “supériorité”, se
rapporte lui aussi, dans bien des cas, aux notiertureté, de solidité, de vigueur” (1990: 345hwikamples).

89 |t is attractive to comparedptei xepdv to a few instances whempsog has the same meaning, and
especially to the formul®pacsidov drd yepdv. Possibly,kpdtoc ~ kdptog took over the semantic slot
‘fierceness, impetuousness’ frdpooc after the latter form had changed its meaningctmfidence, courage,
assurance’.

490 o'sullivan (1990: 14) rightly criticizes Kirk’s ew thatkpdroc would here denote socio-political power. The
sense ‘brute force’ is preserved in Classical |gktiic in the prepositional expressiomra kpdrog ‘with all
one’s might’ andkcata 10 kaptepov ‘with violence’ (e.g. in Hdt., Th., X., trag.).

133



the variantkaptog (Menelaos is oppressed by enemies and asks Afioerthe power to
endure)**

Thus, in the senses ‘violence, brute force’ anddigance, stamina’, Homer uses
Kaptog as a metrical alternative fepdarog. But in the meaning ‘power, dominion’, he uses
only kpéroc (and the denominative verbspatéw and émwpotéw ‘to hold sway’)**?
Therefore, the doubletpdtog ~ xdptoc can be analyzed as a productive derivation from
kpatepde ~ koptepdc in the meanings ‘impetuous, violent’ and ‘steatifasduring?®®

Homer has only one compound irpeatrig, and only as an adverlgnikpatémg
‘impetuously’®® A by-form in **-xaptfic does not exist, because there was no metrical
incentive to create f° An adjective #mupatic is also presupposed by the denominative
stative verbémkpatém ‘to have the upper hand; to be a slave’'s mastde over (7x
Hom.)*® The more frequent stative verbiisatéw (13x), which in Homer means ‘to have
kpGrog’ in both senses of the neuter: ‘to be rampaniséxét or ‘to be in control, rule’?” On
three occasionskpatém is modified by the advertuéyo and therefore seems to be
derivationally linked withkpdrtog (cf. péya kparoc 6x Hom.), not withémucparic.*®® This
could be important for the following reason. Theistaxpatijoat ‘to obtain victory or power’
is unattested in Homer. Although this may theoadtycbe due to chance, it seems more
probable that the form, frequent as it is in ClealsiGreek, was avoided in Epic Greek for

91 The passages in question are: g 8& kpdroc, 6¢p’ Etdpotot kekhopevog Avkiototy Emotpive morepilet,
avtdc T dpel vékul kotatebvmdTtt pdyouoa “Give me strength, so that | may call my Lyciadlders and
encourage them to do battle, and that | myself fitghyt over the dead body [of Sarpedon(. (16.524-6). Here,
Kparog picks up theyso kpatepdg in Sarpedon’s last words At 16.501. (2)ki yap AOfvn doin kdptog épot,
Beréov & amepvkol épofv “May Athena give me power [to continue fightingind ward off the storm of
arrows” (l. 17.561-2). In both cases, the power to perseigegeanted by Athena. Cf. furthetiptog te Pin e
(Od. 4.415, about the tenacious force which Menelaxstb apply in order to control the shape-shift®ig
Man of the Sea) an@d. 3.370, wher&dptog denotes the endurance or stamina of horses.

92 In Homer: Il. 16.54 (Agamemnon over the Achaear®y. 1.359 and 21.353 (Telemachus over his
household), 5.4 (Zeus), 11.353 (Alkinoos over thmdaciandfjpog). This distribution also holds good for
Hesiod, provided that one follows the evidence haf tnss. for the genitivepdteog in Th. 647 (the lasting
dominion of Zeus), rather than emendating«épteug (pace West's edition, who bases this reading on the
readingka[ in one papyrus). Ordptoc as ‘power’ inOd. 6.197, see the next footnote.

93 The situation is perhaps slightly more complicat&ithough there is no trace @patepoc ~ kaptepoc in the
meaning ‘powerful, in control’ in thdiad, there are two possible instancesceptepog in this meaning in the
Odyssey14.116 and 15.534). It is also possible to traesidptog te fin t¢ in Od. 6.197 as “(whose) power and
might (are greatest among the Phaeacians)”, bsituse of the formulaic collocatiatiptog te Bin ¢ seems
slightly strained. In my view, then, the specifiense ‘authority, dominion’ was found only in thesahct
Kparog when kpatepdg ~ kaptepds served as a model for the creationkoproc, and the incidental use of
KopTepOg, kaptog in the meaning ‘power(ful)’ in th®dysseys innovative. In Classical prose there is nodrat
such derivational patterns (see section 5.2@)toc andkoptepog have gone their separate ways.

494 Eurther attested in He®p. 206,Scut 321, 419, 461, Stes. fr. 40.24 Page, Ibyc. fA%A Page.

9 The only evidence forceptnc comes from a few epigraphically attested persomates, most of which are
of Cretan or Theran origin. See section 5.2.2 above

9t is conceivable thatjcoiow émkpatéovow dpiotol (3x Od.) is to be segmented afoototy Emt kpoTéOLOY
apotor “the noblemen that rule on / ovefr() the islands”. It may further be asked whetbeikpatic is a
possessive (‘havingpdrog on it’) or deverbative compound in origin (seet&et 5.3 on the verbal root
underlyingkpatepog). Deverbative compounds ifi¢-are derivationally associated with uncompoundesitive
adjectives: in the present case withntepog ~ kaptepdg on the surface, but perhaps more originally with
Kpotog.

97 Commenting on cases whexpotéo refers to thearisteia of a warrior (Diomedes, Patroklos, Achilles),
Trimpy thinks that kpotéom setzt hier Siege voraus und garantiert gleichyaittitere Siege. Es bedeutet nie
‘siegen’, sondern ‘siegreiche Uberlegenheit haBeff950: 205). But in these instances, the pastuture
victories are accidentatpatéw merely refers to the impetuous and destructive erdom of warriors.

98 Tucker (1990) has demonstrated that uncompounigéiglesverbs iném (with aorist in no-) were originally
derived froms-stem compounds, rather than frematem neuters. Butéya kpatém besideuéyo kpdrog seems to
prove that this derivational rule does have exoegstin Homer.

134



metrical reason®® It must then be asked why the metrical problem was mended by
creating an artificial form "xoptiicar, based on the proportiokpdroc : kportiicar (both
spoken lonic) =xaptog : X (Epic GreekP® Perhaps, the reason was that the meanings of
Kpdrog ~ kdéptoc ‘brute force; endurance’ ancpartijoon ‘to obtain victory or power’ (not:
""'to acquire brute force or endurance’) diverged mmach. Synchronicallygpatficot could

only be linked tapdrog in the meaning ‘power, control’, not tdptoc.

5.2.6 The forms of comparison in Homer

All Greek and Homeric grammars state thgticoov andkdptictog are the Homeric forms
of comparison of the positivepattc, at least in origin. ThefgrE, for example, has one
single entry kpatig (kpeicomv, kaptiotog)”; cf. also Chantraine (1942: 255-6). This doarin
appears to be incorrect for two reasons. Firstemgithatkpotog has no clear synchronic
meaning in Homer, one wonders why the grades ofpemison are not included under
Kaptepodg ~ kpatepdc; indeed, as we will presently seeg@ptiotoc is the synchronic
superlative ofkoptepdg ~ xpatepdc in Homer. Furthermoregpeioowv is synchronically
isolated, i.e. it remains without a correspondiogifive or superlative in Homer.

Let us start with the superlative. Whereas Clasigérictogc means ‘most powerful,
supreme’, the Homeric formaptiotog (11x) only means ‘fiercest, most impetuous’, asll
now show. Synchronically, then, there is no doust éptictog is the superlative of
KpatepOg ~ kaptepog, cf. the following two examples:

(1) dyprov aiyunmyv Kpatepov pnotopa EOPoto, v o1 &yd KAPTIOTOV AyoidV Qnut
vevésbor “[Diomedes] that savage spearman, a fierce dewviderout, who has
definitely, | say, proven to be [the] fiercest [war] of the Achaeansl(. 6.98-9)>**

(2) kaptioVv oM TV Y paynv edto dduevan avopdv “this battle of men, he said, was the
fiercest that he ever took part infl.(6.185) can be compared witlotepn vopivn
‘fierce battle’ (frequent in Homer) andiptepr péyn ‘id.” (Hdt.).

If the only Homeric superlative form isaptictog, this is clearly due to the avoidance of
kpériotoc for metrical reason®? Given the doublekpotepoc ~ kaptepoc, the variant form
Kaptiotog could be created beside the regular vernaculan fgsatictoc by means of a
simple proportiort®®

In eight of the remaining nine attestations, thedpequalified askdaptiotoc is the
fiercest or strongest of his group or class. Wasrinay be ‘fiercest’ in comparison with other

499 As appears from the vocalism of Leshipéter andkpétnoa, the pre-form okpatfioor never contained a
syllabic liquid. The use ofparijcar would therefore require the application of tne@ta cum liquiddicence,
which is systematically avoided in Homer (see s&c6.5). There is no reason to assume wthatficon did not
yet exist in spoken lonic when the Homeric poenashed their final form, because it belonged tordiatively
small group of “Tucker statives”, in which the abiin «10- is old (typebapcio : Oupoticar, never &(c)ow, cf.
Tucker 1990: 38).

% As in Hom. kaptove for kpatove, which could be reanalyzed as derived fraéptoc ~ kpdatog after the
adjectivexpatvg had become obsolete. See below.

1 For a discussion of this passage, see sectiod abbve.

92 See section 4.1.3 for the reconstruction of adréide root kret-isto; and section 6.5 on the avoidance of
McL scansion before original full vowels

%31t may even be asked whether Homatigtiotog ‘fiercest, most impetuous’ is a metrical replacatmaf the
forerunner of Classicalpatictoc ‘best’, or whether it is merely an artificial sufadive tokaptepdg ~ kpatepog
‘fierce, impetuous’. There is no indication that&dicalkpdtictoc ‘best’ originally functioned as the superlative
of xaptepdg ‘steadfast, firm’. The isolated position gpdatictoc and kpeittov rather suggests that they were
originally forms of comparison afpotog before that form became obsolete.
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men>** Zeus calls himselbedv kaptiotog dnévrov (Il. 8.17) when he threatens the other
gods that he will subdue them and throw them intoky Tartarus (cf. alstl. 20.243). The
eagle is calledipo képtiotoc te kai driotog metenvav (Il. 21.353) “both the fiercest and the
swiftest of birds”.

Since all the above cases point to the meaningcdst’, it is imperative to closely
consider the only place in Homer whes@tictoc allegedly means ‘best’, which is also its
only occurrence in th@dysseyKirke instructs Odysseus how to evade the mouast&kylla:

1 8¢ To1 0V Bvnry], AAL" ABAvaTov KakdV €0TL,

dewov T apyoréov Te Kol dyplov o0dE poynTov:

000¢ TIC €0T’ GAKT: QLYEEV KAPTIGTOV AT OTHG.

v yop ondvvnoba kopvocoEVOg TOPa TETPT,

deldw un o’ €Eadtig Epopundeica kiynot

TOGONGV KEPAATGL, TOGOVG &’ €K PAOTOC EANTOL.

AL PEAo 0QOJPDS ELGALY, ... Od. 12.118-24).
“She is not mortal, you know, but an immortal evérrible, difficult, and wild: not to be
fought with. There is no defense: flee from herhmatl your might géptictov). For if you
tarry arming yourself by the cliff, | fear that shdl jump forth again and reach you with as
many heads [as before], and catch as many menyddashould row away most energetically,

(...).

Line 120 is commonly translated as: “there is nfedee: fleeing from her is [the] best [thing
to do]”.>% In my view, this grammatical interpretation is wgp instead, | propose to read
euyéetv as aninfinitivus pro imperativo and to takexdptioctov as an adverbially used
accusative, which yields “you must flee from hethaall your might”. This is clearly an
improvement, becausgyéewv kdptiotov is picked up in line 124 bydia ceodpdg Erdov
“you should row most energetically”, with the sasyatactic constructiorf® Note that the
new translation opvyéewv kaptiotov agrees with the use @fiptepdc ~ kpatepdc to qualify
darting missiles and warriors’

A more complicated problem is the status of the Eieencomparative formpesicowv
‘stronger, superior; better’ (17x). In West Greaélects, as we have seen, the root shape of
the positivexaptepog spread to all derivationally connected forms, udahg the comparative
kappwv (literary Doric), kaptowv (Gortyn). lonic-Attic, however, did not introducine
analogical root shapepat- in kpeicowv. This morphological difference with the superlativ
Kpdtiotog is remarkable and requires an explanation. It sgenfollow thatkpeicoov was no
longer conceived of as the comparativexpiitvg whenkpat- was introduced ikpdtiotoc.
Let us see whether a semantic justification of tlmsjecture can be found.

4 1n 1l. 1.266-68, the Lapiths and the Centaurs both vectiie same epithet in a description of their war:
Kaptiotol On keivolr EmyyBovimv Tpheev AvopdV- KApTIoTOl pPEV 00V KOl KOPTIOTOlG ERAYOVTO @NPCiV
O0pecKk®olot kKol Ekmaydng andlecoav. The Lapiths were the fiercest mythical human igast the Centaurs were
the fiercest non-human mortal creatures. Heégristot ... avdpdv (also inképrtictov ... dvdpa Il. 7.155 and
KOpTIoToG ... avdpdv Il. 9.558) is paralleled bybptepog avip (Od. 4.242, 4.271, 20.393).

%5 Cf. Wyatt's “the best course is to flee from hesimilarly LfgrE s.v.xpatvg. It may be wondered whether the
syntax of this phrase is in order for a nominaltsece: wouldn’t one expect a predicatiu@tiotov to be in
final position?

% This is the only occurrence in Homer of the prasgectivespodpdc, which means ‘violent, impetuous,
fierce, energetic’. As | will show below, thereascomplementary distribution betweepodpog (Classical Attic
prose) andpotepdc ~ kaptepog (Epic poetry). This corroborates the semantictegpretation of Epigpatepdc

~ kaptepdg proposed in section 5.1.

07 Compare the words by which Idomeneus explains henkackscparoc, Il. 13.481-6.
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In Classical Greekspeicowv generally means ‘better, stronger’, but in mostridac
attestations it still means ‘more powerful’, in @lent confrontation or a duel of main
force>®® It never means ‘more violent, fiercer and is #fere paradigmatically unrelated to
Kpatepog ~ kaptepoc andkaptiotog, which refer either to the actual might or violenaf a
combatant, or to fierceness as a characteristipgotyp Hom.xpeicoov may be used either
with or without a term of comparison in the geretidepending on whether a concrete duel is
thought of or whether a person is superior in ganérhere is an interesting restriction:
almost without exceptionpeicowv refers to the the result of a future conflict thah still be
avoided>® The seer Kalchas, for example, is afraid of Agamems wrath and asks Achilles
for protection before he interprets the dire sitwatof the Achaeans. His motivation:
Kpeioowv yop Pactieng dte ydoetar avopl xépni (1. 1.80), “For the king wins out [in the end]
when he gets angry with a lower-ranked man. Fon éviee swallows down his wrath for that
day, afterwards he will cherish resentment in leigrty until he will turn it into action. Tell me
whether you will safeguard me.” (1.803f.These lines illustrate how Agamemnon’s power
(kpdroc) is based on the principle that the threat isngfen than its executiot!

Thus, kpeicowv ‘stronger, superior’ (in an imaginary or futurenfmntation) is an
isolated lexical item. Although its genitive compient betrays its origin as a comparative, it
sometimes functions as a plain adjective. The pagmaatic isolation ofkpeicowv is also
reflected in the single occurrence Qiatepdtepov ... debrov ‘[no] fiercer contest’ QOd.
11.624), a newly-formed comparative which confirtmat ‘fierce’ is a productive meaning of
kpatepdc in Homeric GreeR™ Given thatcaptiotoc is current as the superlativerafprepoc,
it does not come as a surprise that the superlativespotartoc is absent from Homer; it is
first attested in Hesiod, referring to iron, andymaean either ‘the hardest’ or ‘the fiercest.

The above conclusions are summarized in the foliguable:

% |n one instance onlyQd. 6.182),kpeicowv has the bleached meaning ‘better that is alsodadin Classical
Greek.

% The LfgrE gives the following translations: “aktuadich im Zweikampf als der starkere erweisen ~ siege
(...); dauerndstarker (...); méachtiger(...); mit Angabe des Bereichierlegen in/an...); besser(...).” The
translationsiegengoes back to e.g. Triimpy (1950). On the basi.d3.71vikfion kpeicowv e yévrton, he
asserted that victory is a prerequisite for beipgocwv: “... flr kpeicowv ist ein Sieg Voraussetzung” (1950:
205-6). But this formulation fails to take into acmt thatkpeicowv never qualifies an actual victor in Homer.
Parties that have won a specific confrontationraferred to in Homer with the ptewmoag, and the victory
with vikn. | would therefore modify Triimpy’s words to: “filpeiccwv ist eingedachterSieg Voraussetzung”.

10 Another illustrative case if. 19.216-9, when Odysseus adresses Achillesiyiied IInAfjog vie péya
oéptat’ Ayodv, kpeicowv i éuébdev kol @éptepog ovk OAlyov mep Eyyel, €yd O0¢ ke oglo vonuati ye
npofadroipmy moAldv, énsi TpdTEPOC YEVOUNY Kol mAsiova oida, “Achilles, son of Peleus, by far the best of the
Achaeans, stronger are you than | am and bettearittie with the spear. But | would beat you kar in
counsel, because | was born earlier and know méw® Breuil (1989: 44) notes, “... la prévalence d’Alghsur
Ulysse ne s’actualise que de maniéere indirectef .th® same typical use @peiccwv, cf. alsoll. 20.334 andl.
23.578. When thedog ‘mind’ of Zeus is qualified agpsicowv (Il. 16.688, 17.176), the idea is that his will (the
Awo¢ Bourn) will prevail eventually no matter what another god or a human being reaised.

1 peicowv appears to function as a positive in the meartiagihg authority’ (+ gen., ‘over’) in one passage
in the Odyssey pfitep éun, t6Eov pév Ayondv od ti¢ éueio kpeicomv, ® K 806hm douevai te kai dpvicacOar
(...) tOV ob Tig 1 déxovta Pricetar, ai k' €06Amm kol kobdma Esive dopevar 1ade TOEa pépecban “Mother of
mine, as for the bow, no one of the Achaeans hd®&ty over me ¢b 11 éueio kpeicowv), that | may give or
deny it to whoever | wish to: (...). No one of thehal force me against my wilb{ tig p’ déxovra pmoetan),
even if | should wish to give this bow once anddtito the stranger to carry it away with himOd. 21.344-45
and 348-9). Herespeicowv functions as the positive of an adjective corresiieg to the abstrasipdrog in the
sense ‘power, authority’ (Gsewal) andkpatéw ‘to have authority’. In Class. Attigpeittov may also function
as a positive, e.g. impeittov avtod ‘in control (master) of oneself’.

®12 |n this instancekpeiocov obviously would not have yielded the intended niegnThus, at least in the
Odyssey a new comparativepatepdtepog was formed tacpatepog. Cf. alsoxpatepdtepov Ao kepovvod
“[no] fiercer [weapon] than lightning” (Hes. fr. 34).

B 5inpog, 6 nep kpatepdtatog éotv (Hes. Th. 864).
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Positive Comparative Superlative Meaning
None Kpeioowv None ‘superior’; ‘better’
KPOTEPOG ~ KAPTEPOG KPOTEPDTEPOG KAPTIOTOG ‘fiercer’, ‘fiercest’

Table 5.4: The grades of comparison witlaz-, kpaz- ~ kapz- in Homer

In Homer, xpeicowv is an isolated comparative formation, which syoaially belongs
neither withkpatog nor with kaptepdc ~ kpatepdc.>™ It mostly means ‘stronger, superior’, in
an imaginary duel or confrontation. On the otherdhadptiotog functions as the superlative
of xaptepdc ~ kpatepds; kpoatepdTEPOG IS the synchronic comparative form.

5.2.7xpativg and kaptove in Homer

Hom. xaptivo is attested only as a middle aodstiptovavto ‘they roused their ranks’ (vel
sim.), in a repeated battle scene where a phataforined®® It has a different vowel slot in
comparison withcpatdg and Classicakpatove, which requires an explanation. It is unlikely
thatkaptove was derived from the weak stem of tretem adjective before the vocalization
of r, because Epieaptove and Classicakpotove cannot both be the direct reflex of a pre-
form *krtu-n-ie/o-

It is not hard to find a motive for the creation wiptove: like kpdrtictog, the
vernacular formpatove may have been avoided in Homeric Greek for mdtraasons:® It
remains to find a linguistic model for the creatimincaptove. At first sight, it is not so easy
to indicate an adequate proportional analogy. WAweredptoc and kdéptiotoc are
derivationally and semantically linked wittwptepog ~ kpatepdc, kaptove can be derived
neither directly fromcaptepdc nor fromxkpoarie (which has no by-formi*kaptoc). But as we
have seen in section 4#&yptoveo may have been created beside the Epic fiaimog in the
sense ‘fierceness’ or ‘endurance’. The model foe troportion may have been the
semantically closédpcog ‘perseverance, courage’ fopodve ‘to encourage’. Since the
original form *apovg had been ousted bopcoréiog, and since the lexical meaning of
Opaovg was distinct,fapotve could be derivationally associated withpooc.>*’ Thus, it
appears thatkaptovavio edrayyog ‘they roused their ranks’ (besid@otepac earayyac) is

1 A different question is whethepeittov andkpatiotog are still part of the same paradigm in ClassidaicA
It is normally thought that both forms belong te fhositivedya0o¢. But since the preservesgrade ofkpeittmv
suggests that the comparative form was paradigaiticsolated in Proto-lonic already, the same mioest
assumed for Classical Attic, until the contrarpiisven.

*15 After Homer, ékaptivavto is attested once in Hesio@i{ 676) and in two epic fragments (Antimachus fr.
42.1 Wyss, alsé]kaptivavto pehk| fr. 64.4 Lloyd-Jones & Parsons). Furthermore,dbtve presentaptivew

is attested once in Pinda®I( 13.95). The middle in the Homeric formulaoptovavio ediayyag could be
interpreted, in the terms of Allan (2003: 82f.), asollective motion middle. This can be rendemdEnglish
translation as “they filledheir ranks with battle spirit”. Strunk (1975) pointstothat the line preceding
gxapTovovto ealayyog, in all three Homeric attestations, depicts anyal@ader arousing the battle spirifigm
‘resilience’) of his men. In his discussion Ibf 16.563, he remarks that the consequences oé#uel’s call to
arms “bestehen nicht nur im blossen zusammenridegrpdiayyec, sondern auch darin, dass diese neuen
Anlass zum Kampf sehen und frischen Mut fasser@7%1 273). Alternative interpretations have beasppsed
by Benveniste (1969, Il: 80, “la phalanxe commecarps solide et métallique”) and de LamberterieQt 832,
“objets solides et massifs ... lignes de bataillé\fryysg) aussi infrangibles qu’une bille de bois”). In migw,
this is less likely: in Homeric imagery, bars, lagsl walls are easily broken when they meet wiitree that is
kpotepoc. Cf. especiallyl. 5.85-94, where Diomedes, whose fixed epithepisepdg, is compared to a raging
river that breaks everything on its way. Needlessay, it is difficult to pinpoint the meaning ©dptive with
certainty on the basis of one single formula.

*1® The lonic vernacular formpatve was derived from the-stem adjectivecparic after the vocalization of
the syllabic liquids and the subsequent spreadle&tlomorphcpart- (see section 4.4).

17 Strunk (1975: 296) gives the same derivation,dmes not explain the other distributional pecuiiesi of the
variationskpat- ~ kopt- anddpoc- ~ 0opo-.
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not necessarily a replacement of the vernaculan fosatove ‘to harden, strengthen'®

Rather xaptovo is a productive inner-Epic creation, meaning ‘tovide withképtoc’. >

5.2.8kéapta

The adverb and partickeipta ‘very, much, vehemently; surely, indeed’ is welleated in
Classical lonic-Attic: it is frequent in Herodotube Hippocratic corpus, and the tragedians.
However, it is not found in inscriptions, ThucydsgeXenophon and the orators, only 3x in
Aristophanes, and it is almost entirely shunnetlérameter poetr3?° Its absence from prose
authors suggests thafipta was not current anymore in spoken Classical A@ie.the other
hand, it remained alive in Eastern IoRftAs | will argue belowgpddpa was introduced as a
replacement ofépta in spoken Attic.

Since the semantic relation betweedpto and kpatepog ~ kaptepdc in the sense
‘fierce, vehement’ is clear, it cannot be doubtedt kapta is the regular outcome in lonic-
Attic of a pre-form %rta that was part of a Caland syst&fhThe reconstruction of the Greek
adverbial markere- and the origin of the type are still subject thate>?® In any case, the
zero gradeap- in kapta (beside the full gradekfet) is at odds with the development gftb
-pa- that was hitherto assumed to be regular. llltisgafor the embarassment of previous
scholarship is Ruijgh’s explanationwaipta:

“Noter que *pato est le résultat phonétique dierth (cf. £5paxov : dépkouar). Il faut
donc expliquer kapto. par une meétathéese due au modéle d@ptbg (attesté par
I'anthroponymel-képtrnc), doublet dexpétog; cf. la substitution déaptog a dpatdg d’'aprés
dep-. (...) La métathése se retrouve datgprtepds, kaptiotog, Kaptog, kaptove et lac.
Kappowv < *kdpowv, doublets d&patepog etc.” (1980: 563 n. 10).

The assumption that not onkGpta, but alsokaptepdg, képtiotoc, kaptog, and
Koptovo must be explained as influenced by an unattested fiéptog is bizarre. First of
all, there is no evidence whatsoever for a fokgptoc in lonic-Attic. As we have seen above,
the epicismscaptog andkdaptictog can be explained after the modeloprepdc : kpatepog,
wherexaptepog is the regular reflex ofRrterd-. Furthermore, the namesgptng is not found
in lonic, but in Lesbian. As is shown by Hodot (297Lesbian names ikpétng are attested
from the &' c. BC onward, whereas those igp¢ first appear in the™ c. BC and for this

*18 According to de Lamberterie, the meaningkpfitove in later prose is “«endurcir, raffermer, consolide
renforcer», au sens le plus materiel, le plus gluesdu terme.” (1990: 328).

*19|n the words of Strunk (1975: 273-4): “Die von Beniste geleugnete semantische Briicke zwisepétg
und xoptovesBar (kpatog) ist damit zumindest in der homerischen Sprache) (greifbar: mit dAxny,
»kadmpferischer Gesinnung«, haben beide Worter nu’ t8trunk claims that his philological analysis of
Homerickaptove does not depend on the derivation of this faditrerb fromkaprog (1975: 294), but | think
that de Lamberterie (l.c.) is right in claiming tlitadoes.

2 |n pre-Classical poetry: Aristeas Epicus fr. EPMpedocles fr. 4.4; cf. also Protagoras fr. 9, Egimus fr.
85 Austin. It occurs only once in Platdifh. 25d, in the story about Atlantis). This storys&d to be due to the
elder Critias, who is supposed to have heard imf8plon (6 tod maiood Kpiriov kot' dxony v Z6Awvog),
who in turn was told it by an Egyptian priest. Tisi& clear example of high register speech.

*2L That kGpta was current in spoken Eastern lonic is suggesyeiisboccurrence not only in Herodotus, but
especially in Hipponax (fr. 32.2), the poet fromhEpus and Clazomenae reputed for his use of loisteeg
vocabulary.

%22 1n both form and meaningipro looks like Lat.certus‘certain’, adverbcerte ‘certainly, surely’, but the
similarities are merely superficial because thdar_atord is derived from Krité- ‘sifted, distinguished’ (cf. de
VaanEDL q.v.).

2 For a summary of different theories regardingdtigin of the Greek adverbs in,-see Meissner (2006: 63-
4). Ruijgh (1980) argued that the zero grade raaalism of the typadpta (found e.g. inudhia, dpa, pipea,
Thya, Toka, Aya, AMra, etc.) was inherited from PIE.
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reason must be considered an innovation. Hodoticoimgly suggests that Leskképtng is
the regular outcome okpitc.>**

Ruijgh misses the mark again (1980: 562 n. 8) weggesting thatdpta could be
the result of a post-Homeric analogyia : udhota = X : képtiota. This model breaks
down because the artificial Homeric fomiptictog does not occur in the lonic vernacular,
which is wherexapta is attested. As an alternative model, one couldktif a proportion
naio : porepog = X @ kaptepog. This would require, however, thabiepdc ‘crushing,
vehement’ was current in spoken lonic-Attic whee #malogy was operativé> Again, there
are serious objectiongiaiepdc is an exclusively poetic adjective, whered@gta is also a
prose form. Moreovenaiepdc would in this case have to be the outcome oj-adjective
inherited from PIE, but a pre-formmih,-ré- could only yield™Binpéc.>*® | do not accept the
existence of a Caland suffixerd- alternating with r6- in Proto-Greek, because all instances
of the suffix ¢pog can be explained as having spread fiaprepog ~ kpatepdc (see section
5.3.2 below). Thereforeyaiepdc is better explained as an artificial poetic formmalogical
besideudro on the model okéapra : kaptepdg (or *krta : *krterd-).

Since an analogical explanationi@fpta cannot be given, we may conclude that it is
the regular outcome of Proto-Greelkrta (or *krtN). Besidexaptepdg, it is another valuable
piece of evidence for the regular developmer® *ap- in Proto-lonic.

5.2.9 From Proto-lonic to Classical lonic-Attic

On the basis of our comparison between the Honaerit Classical lonic-Attic forms in the
preceding sections, it is possible reconstructftitiewing situation for Proto-lonic, directly

after the vocalization ofr*to -up- and the levelling ikpattg, but before the generalization of
-pa- to other former full grade forms:

1. *krétos *-kretes (— *kret&®)
2. krat(s (— kratiing)
Grades of comparisorkrétsin, *krétistos

24 Meissner (2006: 68-9) thinks that the compoundscjretiic are recent creations anyway: “It seems quite
possible that personal names ippétng were created independently in the different disleThis suggestion is
supported by the fact that personal names forn@d this root only appear to become frequent in-ptustheric
Greek.xpétog / kpdrtog does not seem to belong to the established lexigahtory out of which personal names
are formed.”

% | do not share Frisk’s doubts as to whether tharimg of uoiepoc can still be established (s.paiepoc,
“wegen der unbestimmten Bedeutung ohne Uberzeudétyheologie”, with references to earlier propodays
Bechtel and Osthoff). | also disagree with Blandam (DELG, Supp. s.vpoiepdc) thatparepdg refers to the
brilliant splendor of light, and therefore cannotept his etymological speculations. Just lketepdg, paiepdc
qualifies lions, war, and especially fire as a eonimg elemental force (in Homer only the last-memid
usage). It can therefore be translated as ‘crushiagement’. In factualepdg qualifies the same nouns as
kpatepog. In Homer,uakep®d mopi (2x I1.) andpaiepod mopdg (1x 11.) can be compared withopog kpatepov
uévog aibopévoro (Od. 11.220). After Homer, we find: (Iupog pnodepa yvaboc “the crushing jaw of fire” (A.
Choe 325); (2)Aped te tOv porepdv (S.OT 190), which may echdpni kpotepd (II. 2.515, cf. als@cut 446)
and formulae likepvAomidoc kpatepiic, kpatept| vopivy; (3) 100w ctévetan paiepd “[she] laments in vehement
longing [for them]” (A.Pers 62, transl. Weir Smyth), which may be comparethwi.g.kpotepdg ... Tpdpog
‘vehement trembling’I{. 6.137) orncpatepov déog ‘heavy fear’ ©d.); (4) parepdv eodviwv ‘fierce lions’ (A. Ag.
141), which may be compared withatepoio Aéovtog (Od. 4.335) andkpatepoicwy 6dovowv (1. 11.113-4, of a
lion’s teeth). A somewhat aberrant use pofiepdg is found only in Pi.Ol. 9.21-2: ¢y 8¢ tol idav moIw
pokepais émeréyov dowais, “But as for me, while | light upéfupréywv) that dear city with mywaiepaic songs,
..." (transl. after Race). It seems thaftiepaic ... dowdaic refers to Pindar’'s Ode as a bundle of fiery arrtives
bring light to the city. But as always in Pinddre tprecise interpretation of the passage crucidyends on the
rest of the Ode, which cannot be dealt with here.

2% |n my view, the root underlyingéio, pdiiov, pdhota is probably telh- ‘to crush, grind'. If the analogical
model proposed in the text is correct, the meaningolepdc ‘crushing, vehement’ may have been influenced
by that ofkaptepoc ~ kpatepog ‘vehement, violent'.
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3. karter6s
4. karta

Homeric Greek and Classical lonic-Attic agree ie skstem formskpdrog, -kpatig, and in
the denominative verkpatém. This suggests thapa- was introduced inkpdtog, -kpatng,
and the superlativepdtiotoc as early as Proto-lonic. This led to the followsituation, still

in Proto-lonic?’

1. kpdrog ‘power, control; fierceness’kpotnc (— xpotém ‘to be in control; be rampant’)
2. xpatdc ‘impetuous, fierce’ -6 xpatdve ‘to make firm, harden’)
Kpdrtiotog ‘most powerful’
kpéoowv ‘superior®?®
3. xaptepdc ‘steadfast, enduring, firm’
4. xapto. ‘vehemently’ > ‘very’

The allomorphkpat- first arose in the adjectivepatic.’*® Whereaskpotoc is not alive
anymore even in Homer, it must have been so inoHartic because the introduction af
vocalism inkpdtog and Classkpdrtiotog started from this form. It is not possible to assu
influence ofkaptepdg on *krétos *krétistos Firstly, the formskaptepdg and kpdartog have
different vowel slots in Classical Gre&®. The variantcpatepdc cannot be reconstructed for
spoken Proto-lonic, because it clearly arose it Eyeek. If the Homeric doublepatepoc ~
kaptepog had also existed in the vernacular, it would bedha understand whyaptepog,
with its deviant vowel slot, was not ousted kyotepoc. Secondly, the semantic distance
between Classcoptepdc ‘steadfast, firm’ andpdrog ‘power’ is considerable. As we have
seen above, this is reflected in the fact that lamttms have their own system of derivations in
Classical Attic. A final argument for a prolongeegence okpatbc in the vernacular is the
productivity of the adjectives irgpoc beside v¢ in Epic Greek. As | suggest in section 5.3.2,
the only feasible model for the creation of edkepog besideyivkvg is a proportion with
KpatLG : KpOTEPOC.

Two questions remain. Why were there two adjectiuggepdc andkpatdc? And by
which forms wasparic replaced in Homeric Greek and in Classical prose?

As for the first question, the formal distinctioettveenxkpatic and kaptepdc must
have been accompanied by a semantic differenceotofonic. As we have seen, the Epic
doubletkpatepog ~ kaptepodg has two very different basic meanings: 1. ‘impesjoviolent,
fierce’, and 2. ‘steadfast, enduring; solid, firnih Classical Attic,kaptepdg never means
‘impetuous, violent, fierce’, and ‘solid, firm’ iémited to a few lexicalized collocatiorid! its
only productive meaning is ‘steadfast, enduringstmiate’, in continuity with Epic usage. It is
therefore conceivable that Epipatepdg ~ kaptepog is a conflation of Proto-lonigpatic

*impetuous, violent, fierce’ anduptepdc ‘enduring, firm’>?

27 In this overview, | leave aside the precursorsmfrondc andkpatai- because these forms were limited to
Epic poetry. Their vocalization has a special, iABpic explanation (see chapter 6). The casepotic (also
limited to Epic Greek) is different, as | will demstrate in the main text.

% | have cited the forms in Greek alphabet, becahiseis the situation reflected in Homer. Of courte
Proto-lonic form was Rretsn rather thankpéocwv: the outcome of intervocalic-ti- over a morpheme
boundary was Proto-lonic ts-.

2 See section 4.2.1 on the spreachafocalism in cases lik@opoéo, Toppém, where the respective-stem
adjective was ousted too.

*3%The result of a levelling of the zero grade woliddve to bé*képtoc, as in Gortynian Cretan (see below).

3! These meanings do occur fatptepodc in Herodotus, see below.

32 Thatkpotepoc replacedepatic has been argued by de Lamberterie (1990: 33tffip, considers the meaning
‘solid, hard’ to be original.
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As for the second question, it appears to be plessiindicate the lexemes by which
kpatvg was ousted in Classical lonic and Attic. Class#sttic prose has its own adjective for
‘impetuous, violent, fierce’cpodpoc. This also frequently appears as an adwepbopo
‘vehemently, heavily; very'. Classopodpog and Epic kpatepds ~ xoptepds show a
considerable overlap in terms of the nouns whidy tmodify>** Moreover, with one single
exceptionseodpdc andseodpa are completely absent from HontétIn other words, Class.
oodpog and Epickpatepdc ~ kaptepog are in a complementary distribution: both adjesdiv
replace the original formxpatbc. Among Classical authors, the same complementary
distribution exists between the advedagopa andkapra. Aristophanes and Thucydides only
usecpodpa, whereas the tragedians and Herodotus regulagydsca.”® This means that
the Proto-lonic adverkdapta ‘very, heavily’ was retained in the lonic of Hewmdds and in
older Attic, but ousted in spoken Classical Attycdpodpa.

In Eastern lonickpatog *vehement, fierce’ may have been absorbeddyyrepog, as
appears from the testimony of HerodotifsBut Eastern lonic does preserve the adverb
kapta, which appears not only in Herodotus but also ippldnax, a poet well-known for his
use of words from lower (non-poetic) registers. Teéationship betweem@odpoc and
kpatepog can therefore be summarized as follows:

Variety of Greek | Adj. ‘violent, vehement’ Adv. ‘vehemently, heavily’
Proto-lonic KpaTuG KapTaL

Homer KPOTEPOS ~ KAPTEPOG KPOTEPDCS, GPEOAVOS
Herodotus Kaptepog (kpatepog in oracles) KApTO,

Attic prose o(p0dPOG o(pOdPaL

Tragedians KaptepOg (kpotepdg in lyrical parts) | kapta

Table 5.5: Adjective versus adverb ‘vehement(tydifferent varieties of lonic-Attic

In view of the semantic difference to be recongegddorkpatic as opposed teaptepog, we
are not dealing with mere morphological varianisic8& the root forms an extensive Caland
system in lonic-Attic, the secondary creation ofi-atem adjectivexpatic would not be
difficult to account for. The suffixepdog of kaptepog, on the other hand, is much harder to
explain. | therefore propose thakrteré- ‘impetuous, violent, fierce’ is the original, Roe

°3 The adj.oc@odpoc basically means ‘vehement, violent, excessivey, podpoc movog ‘excessive trouble’.
Like Epickpatepdg, opodpog qualifies violent words and vehement pains. t60s¢odpov ‘vehemence, excess’
(PL.), compareo kaptepov ‘id.’ (trag.). Furtherseodpdg means ‘violent, impetuous’, of men and their babigv
e.g.véog kai 6podpog (PL.), also ‘active, zealous’ (XCyr. 2.1.31), ‘strong, robust’ (XOec 5.5).

>34 The only Homeric attestation efpodpoc is the adverbial fornseodpic (Od. 12.124, on which see section
5.2.6). The Homeric form corresponding to Clasgddpa may well beseedavov ‘violently, furiously’ (only
three times in thdliad), which probably derives from the same root. ihigresting thaspedavov andivooa ...
kpatepn, qualifying Achilles as he is routing the Trojaase found side-by-side ih. 21.542. Unfortunately, the
etymology and morphological makeup @fodpoc andopedovdc are unclear: the-grade root vowel is strange
in aro-adjective, the origin of the suffixivog is unclear, and the roetes- has no outer-Greek connections.

*% The adverbopodpa occurs only 2x in Sophocles, 1x in Herodotus, apddpag only 1x in Euripides.
Aeschylus has no instancesaafédpa or cpodpdg, but one instance of the factitive vetpodpivo. The figures
for képta are: Hdt. 93x, A. 34x, S. 18x, E. 16x. The dimiig relative frequency ofapra in the tragedians
suggests thakapta was present in older Attic, and preserved in poals an archaism. This seems to be
confirmed by the only attestation @épta in Plato im. 25d). The passage contains the story about Adlant
which according to Plato is due to the elder Gsjtiwho supposedly heard it from Solamd tod moAaiod
Kptiov kat’ dxony mv Z6iwvoc), who in turn was told it by an Egyptian priest.

%3 This appears from cases likevyoc koptepoic ‘fierce claws’ (of the crocodile, Hdt. 2.68)¢ym (vavpayin,
npocPoln) kaptepn ‘fierce battle (attack)’ (Hdt. 1.76, 2.63, 3.112d@0, 6.101, 8.12), anghvouévov kaptepdg
oD pdyov “while the Magus was in deep sleep” (Hdt. 3.69)s hard to exclude, however, thatptepog in this
sense is a Homerism in Herodotus; see below fdffereht analysis.
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Greek form of the adjectivd’ Early on, possibly already in Proto-Greek, it ument a
semantic development to ‘persevering, steadfastyrang’, then to ‘lasting, firm’. Thereby,
*krter6- was dissociated from forms likekrétos ‘fierceness, might, violence’, kfta
‘vehemently’, and possibly from the then-existingrival root. A new ablautingi-stem
adjective krét-u- *krt-éw- ‘fierce, violent’, corresponding to the neuter tabst *krétos was
then created, possibly directly based on the P@tek reflex of the PIE verbal rookreth-
(see section 5.3). As a productive derivation,gtezursor okpatog preserved the older root
meaning, Whilecaptepog ‘steadfast, enduring’ had become derivationalbyated and further
developed its meaning to ‘lasting’ and ‘solid, firri®

Our questions regarding the problematic relatigndietweenkaptepdc and kpatie
can be answered as follows. Early on, the pre-fokneré- had become isolated from other
Caland formations by a semantic development tatftest, enduring, firm’. After that, a new
positivekpatog ‘impetuous, fierce’ was productively created bedide other forms. In lonic-
Attic, kpatog was eventually eliminated, but only at a post-®iohic stage: it was replaced
by cpodpdc in Attic, and absorbed byuptepdc in Herodotus. In Epic Greek, however, it was
retained directly in the formula [kpatdc Apyeipoving, and indirectly inkpatepdc in its
meaning ‘impetuous, fiercé®’

5.2.10 The reconstruction okpatarég and kpator-

It is generally assumed thapatoidg, the first membekpartai-, andkpatatic (PN Kpdraiic)
had pre-forms starting withkft-. Although there is no reason to assume that replaced an
older full grade in these forms, their morphologjiaaalysis (especially the origin ofu-)
remains an object of debate to this date. In tleegnmt section, | will review previous attempts
to reconstruckpatatog andkpatatr-, and offer a new proposal for both formgpraiic and
Kpartatig are discussed in the next section. Anticipating tlonclusions to be reached in
chapter 6, there is one strong indicator for thren&r presence ofr* of all lexemes containing
the rootkpart-, the formskpataidg, kpotot-, andkparatig are the only ones to undergaita
cum liquidascansiorr®® In chapter 6, | will argue that the outconpe—in such forms is the
regular reflex of ¥ in Epic Greek.

%37 As | will argue in section 5.3 ktteré- ‘impetuous, violent’ can be etymologically equateith Ved.sithira-
‘loose’ < PIE *rth;-ro-.

3 As we have seen in section 5.2.1, such a sen@enielopment also seems to be presupposed by taegitiy
semantics of the Cretan formeptepog ‘firm’ and xaptog ‘violence’.

3 Given the semantic difference betwedmétu- ~ *krtéw- and *rter6- reconstructed here for Proto-Greek, it
remains to explain howpatog could be absorbed bypatepoc in Epic Greek. Could this be due to the same
development reflected in the lonic of Herodotusgemtkoptepog retains the same wide gamma of meanings?
This is not the only option: as so often, Herodatosld be Homerizing, and it remains unclear whyidavould
have given up the otherwise clear formal and seimdigtinction betweerpatic andkaptepdc. | am therefore
inclined to consider an inner-Epic mechanism far ¢onflation ofkpoatig andkporepdc ~ kaptepds. The form
kpatvg is attested only in the formula gpatic Apyeipoving. Whenkpatic ‘fierce’ had to qualify other names
like Diomedes in verse-final position, its use v@sbited by Hermann’s Bridge. In faatpotepdc occurs after

[+ in almost 60% of its instances. It is conceivatilat there was an old distribution betwegsutdc and
Kpotepdg in pre-Homeric Epiciy| kpatic |s V- [PN] ## versusy kpatepdc C- [PN] ##. Afterkpatig had gone
out of use in spoken lonic-Attic, its fate in EpBreek was sealed by the much greater metricatyutilf
kpotepodc, and it survived only in one single relic formula.might then be speculated that formulae like |
kpatepog Aopndng and || kpatepr| vopivny date back to a stage whekrterd- still had the meaning ‘impetuous,
fierce, violent’, and thatRrteré- underwent the development of Epic to be discussed in the next chapter. If
the semantic development okrter6- to ‘steadfast’ was indeed Proto-Greek, this wosdgigest a very high
antiquity for the epic hexameter. Needless to #@g,scenario remains uncertain, but it seems ¢hedikpatic
andxpatepog were somehow conflated in Epic Greek.

%40 The muta cum liquiddicence is never used in other forms wighut- (kpatog, KpaToc, KPUTEPOS, KPUTE®).
Moreover, forms likexpdrtiotoc, kpative andgkpatnoo were apparently avoided in Homeric Greek. The only
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As we have seempataidc is semantically equivalent tgpotepog ~ kaptepog.>* Its
reconstruction has been much debated, but a cangisolution has not yet been provided. It
is often assumed that the masculipetaiog is a back-formation from the feminine, attested
in the Homeric formula Mipa kpatar.>*? Authors like Risch, de Lamberterie, and Meissner
suppose thatpatoi continues an archaic motional formrth,uih, of the u-stem adjective
kpatoc, where the secon@- would be the outcome of a vocalizelb**® This explanation is
inspired byITidtoue (ITAatowai), which is analyzed as the direct outcome of aionat
feminine *plthou-ih, ‘wide’ (cf. mlatoc).>** The reconstruction as a reliestem form is
corroborated by the pattern of accentuation (senxguhéroa, plurallllotowai), which recurs
in a few other archaic motional feminines of Graektem adjectives (see section 4.1).
Furthermore, the root-final-h,- can be reconstructed on the basis of the Indoamnan
cognates and of the Greek substantiMeroucv ‘flat surface’.

When this explanation is extendediqetaiog, however, severe problems arise. First
of all, there is no independent evidence that o underlying<pat- ended in *h,. Meissner
accepts the etymological connection with Vekliétu- and Avestarxratu-, but these forms
exclude a root-final laryngeal; he therefore assuthat a suffix *h,u- (replacing older #u-)
became productive iru-stem adjectives in Proto-Greek, which is clearly @& hoc
explanatior?®® De Lamberterie (1990: 352-3) derivgsitoc from the root kert ‘to cut’, and
is forced to assume a contamination betwdart* and *kerH- ‘to cut’, which would have
given rise to kerthy-. Both ideas are designed specifically in ordeexplainkpataiog, and
neither of them is supported by further evidence.

A second problem concerns the inner-Greek develafsrthat are assumed to lead to
kpataidc. The expected feminine oftastem adjective would becparaia (with short &), but

exception idl. 20.121, wherapdartog stands after the trochaeic caesura. For suchdntadl cases ahuta cum
liquida scansion, see section 6.4.

1 According to de Lamberterie (1990: 33i)prtaidg “présente la méme gamme d’emplois que la formagion
-gpoc, et cela est vrai aussi des composéspenar’, kaptor’.” To his representative list of examples | would
add that the equivalence ©fatoidc andkpatepdc is most clearly proven b@d. 18.383, wher&pataidg occurs

in a speech of Odysseus (18.365-86). The “beggdys€eus addresses the suitor Eurymachos and wianns h
that Odysseus would beat him in any contesirafurancebe it in mowing the grass from morning till eveg,j

in ploughing a field all day long, or in full waFhis means thatpataiog, in the versecoi mo0 tig dokéelg puéyog
Eupevar 1o kporandg (18.383) “you think you are some big and tough”gusfers to the stamina or endurance
which the suitor Eurymachos, a daily consumer ofgjpts, is lacking. This shows thaiotoiog does not only
appear in the sense ‘impetuous, fierce’ (likelyitshother Homeric instances, and probably the nuoiginal
meaning), but that it also means ‘enduring’ oreast one occasion.

42 Risch (1974: 74), Nagy (1999: 85-89 and 349-54)| dmberterie (1990: 337ff.), Meissner (2006: 62f)
Risch’s words, “danach [i.e. aft€fidtoua] wohl zu kpatis @ poipa kpaton (statt *oud), Versende 9 mal.
(nachtraglich iskpataiog gebildet worden).”

43 Most scholars reconstruct PIEKrth,u-ih,, but departing from such a pre-form, | would expée *u to
surface in Greek as a syllabic segment. For ttasame, | prefer to reconstruct the Greek form lgshs-eu-ihy:
see the next note.

>4 This toponym may originally have denoted a widdlar area (e.g. #Adtawo ydpo). Of course, the normal
feminine thateia to Thatdg is analogical. As explained in section 4.1.1, ibeonstruction plth,-u-ih, required
by Ved.prthivi- would not yield GreekIAdtouo, because one expects thetd surface as a syllabic segment in
the Greek outcome. This means that the Greek afwthanian forms cannot be derived directly frone and
the same pre-form. In my view, the full grade suféw presupposed by the Greek femininpl{ti,-eu-ih,) was
taken from the weak stem of the masculine. Ris¢h®¥4: 74) suggestive reference to Pausanias, diogoto
whom ITAdrowe used to harbor a cult of the goddess Earth, doeseressarily imply a direct formal equation
betweerTAdraro and Vedicprthivi- ‘Earth’.

%> Meissner uses this reconstruction to explain tmapounding elementpatot- from kpataio-, which would
have been altered under pressure of other compowitisl& “linking elementet- (of various origins) which is
favoured overoe- wherever possible and (...) thus found not onlylotot-, Todat-, kehot- for kehovo-, etc. [in

K topuviotpn, Iukopévne, kelawveprc, LvB] but even in comparative forms likgepaitepoc alongside
yeponog.”
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this form is unattested, andpatowmy is found in the archaic Homeric formulaolfa
kpatar.>*® As explained in section 4.1, in a pre-form Nspdroua | expect the accent to be
on the root, which makes the final accentpétoy problematic. Furthermore, there is no
apparent motive for replacing an earlier dida kpatoid by Moipa kpatoir. The creation of a
secondary masculingpatoiog besidexpato is not without problems either. De Lamberterie
(1990: 339) proposed to calpatordg a “masculinatif’, but most of the parallels citied this
process are from post-Classical Greek, and thdzsitigs withkpatoioc are only partiaf.’

In view of these objections, the proposal to dekiperaioc from the feminine of a-
stem adjective remains doubtfilf Before further analyzingpatai6g, let us now consider the
first memberkpozat-, which requires an explanation too. A number efads concerning its
reconstruction remain unclear:

(1) What is the origin ofw-? Is there a derivational relation betwegntoi- and

KPOTonog?

(2) A first membekpozatr- was metrically awkward, because it entailed the of

muta cum liquidascansion. Why was it created at all?

(3) What is the relation between names witutai- and those with Kpti-, Kpati-?

Let us first consider the existing opinions on theyin of -at- in kpotot-. Meissner argues
that kpatar- is a remodeling ofkpatato-, citing yepoudg ‘old’ beside the comparative
vepaitepog as a parallel?® This is unlikely: it remains unclear why the theimaowel would
be dropped in the first member of a compound. Megeothe assumed influence @patog
on kpotaog lacks a semantic motivation. Finallygpaitepog is not a compound but a
comparative, and the relation betweepaiog andyepaitepog is unclear itself.

For kpotat-, the reconstruction of a pre-fornirth,i- does not really help: between
two consonants, PIE-M,i- is expected to yield-rather thana- (cf. Nagy 1999: 86f. n. 5).
Nagy assumes thafpator- arose within Greek as a cross of the advedi-& with the
expected Caland allomorplkrt-i-. He follows a suggestion by Nussbaum that advierbs
could also appear in place of a first membendinas in the name&ikéaboog (1. 12.93) and
Alkapévng (Bechtel 1917: 35) besidé@\ki-ppwv. Indeed, a first member géti- is also

%4 De Lamberterie (1990: 340) proposed to recognimaee of kpatoid in kpoatatic (Od. 11.597), which he
derives from a syntagmxkpotaid pic ‘strong force’ by haplology. But this scenario nah be further
substantiated; for a different analysiscpfitatic, see below.

*47 A masculine formg)vioc, which refers to an overseer of youngsters, odeuiate Laconian and Messenian
inscriptions from the % and £' c. BC. The same form recurs in glosses ascribliegform to Attic in the
meaning ‘witness’ or ‘jury in a homicide case’. amberterie proposes that)viog was based on the
feminine pf. ptcidvia, which seems likely. It deserves attention, howethat ¢)dviog is a substantivization,
whereascpotandg is a full-fledged adjective. None of the other mydes of “masculinatives” furnishes a clear
parallel for kpotondg: besidenénwv (fem. némepa), a new masculine forménepog is found first in the
Hippocratic corpus; beside Homelouéeg (fem. Ooueiai), the thematic comparative forflupeidtepoc first
occurs in Nicander. Finally, beside the inheriteljeative oteipo ‘barren, sterile’, typically used with female
referents, the secondary masculineipog is first attested in Euripides. Among the allege@mples, the only
clear Homeric case istoipog ‘companion’ besid&gtapog. But here, it is hard to exclude influence of the
feminineétaipn on an already existing masculine fompoc.

*8We have already seen that thetem formkparig may have been productively formed within Greekpiced
by the semantic differentiation between the premsrefxaptepds andkpdroc. Again, this casts doubts on the
idea thatkpatdg and its supposed femininagdrawn existed when the root-final - was still intact. | will
argue below (section 5.3) that the inherited forfnthe adjectivexpatepdg ~ kaptepdg corresponds directly to
Vedic sithird- ‘loose’. This identification does point to a rdatal laryngeal, then, but the root must be setasp
* krethy- in view of the e- in lon.-Att. kaptepdg. For the sake of the argument, one could be tedrpt@assume
that the root waskrethy-, and that koptapdc was reshaped tauptepdg within Greek, for instance aftégpoc,
which was originally close in meaning (‘active, laji However, this would not solve the other peabk with
previous explanations afpataidc. It does not explain either why Cretan Wagtepog: corresponding to Hom.
iepdc, West Greek dialects haugoc.

>3 Meissner (2006); see also Meissner (1998: 244-46).
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found, but only in personal names (Nagy 1999: 8B)s scenario receives some support from
the fact that an adverbkfta is attested in Classical Greek agto. One would have to
assume thatkrta-, of adverbial origin, could be used as the firstmber of a compound, and
then extended with the Caland suffix or contaminated withKyti-. But unfortunately, there
are no clear parallels to support this scenario.

A model for the creation ofkftai- is difficult to indicate. But if we assume thaisth
form is old, a motivation for its retention is akadile within Epic Greek. In compounds, the
first memberkpator- functions as an allomorph @batepos. This is clearly illustrated by
personal names witliKpatai- which correspond to Epic syntagms withatepoc, cf. de
Lamberterie (1990: 337):

Kpatopévng (Th., inscr.*° ~ Hom.kpotepdv pévog ‘impetuous fury’

Kpataiproc (inscr. DelosP! ~ Hom.xpatepfiot Piijor ‘with vigorous force’.

Another piece of evidence isiptainod-, attested both in Pindar (qualifies a bullDh 13.81)
and in Cretan inscriptions in the meaning ‘cattleurthermore xpatainodsg ‘with strong
feet’, epithet offjuiovor ‘mules’, is attested in théives of Homer>®? This appellative
compound must be compared primarily with the Homepithetkpatepdvoé, which (with

one exception) qualifies horses and mules thatsed as draught animafs.In other words,
Kkpatairodes is the equivalent of a phrase “whas®eg arexpatepoi”’, just like kpatepdVE

means “whosévvyeg arexpatepoi’”.

Given thatkpatai- functions as an allomorph @patepo- in compounds, we have to
examine their distribution. In my view, the undemty principle is metrical and must be
sought in Epic Greek. The only two Homeric compaumdth a first membekpozor- are
Kkpatoryborot ‘with solid breastplates’li. 19.361, qualifie®dpnkeg) andkpatainesov (Od.
23.46, qualifiesovdog ‘ground’). In these cases, the second membersstaith a single
consonant and has a short first syllable. The ssgpkes to the post-Homeric personal names
Kparopévne andKparaifiog, which are clearly of Epic origin, and tpotainodeg (cf. Cretan
and Pindarickaptainod-). In this context, bothpotepo- and kaptepo- were excluded for
metrical reasons in Epic Greek, because they wioale yielded a sequence of three or more
short syllables. In front of a second member stgrvith two consonants or with a vowel-
initial heavy syllable, we findepatepo-: cf. kpatepdppwv, kpatepdvvé. When the first
syllable of the second member was heavy and staitbda single consonantpptepo- was
used: cfxaptepobopog). Thus, the distribution is as follows:

First member: Second member starts with:
KapTEPO-(0D1OG) CV-, cvce>*
KpotepO-(Qpwv) CC-

Kpotep-(BVLE) V-, VCC

Kkportoi-(medov) CV(C)V-

0 The oldest attestation is the name of an Achaéeorvin Olympia GEG 22.345, appr. 600 BC). Further
attested (mostly late) iKpatopévov SEG19.108 1.117 (Attica, cfSEG23.124.2) Kportaévng IG V(1) 127.4
and 211 11.34 (Laconian), ald& V(2) 419.8 (Arcadian, " c.), Etd]npog Kpotayuévoo Epetpietg IG XI1(9)
91.4 (Euboea). Cf. aldaprouévn[c], IG XII (Supp.) 312 111.31 (Tenos, lonic Cycladed®2.).

S K paraiproc IG XI(2) 287 A.146passim(Delos). The fornKopraipiog (with -ap-) is also attested as the name
of a Cretan in Miletus (Bechtel 1917: 256).

®2vit. 19, 4 (ed. Wilamowitz).

*3The exception idvrot kpatepdvoyeg 188 Aéovteg (Od. 10.218), ‘with violent claws’ (vel sim.).

%4 |n kpatapivoro ‘hard-shelled’ (oracle in Hdt. 1.47, hexameteng allomorphepatar- is used in front of a
heavy syllable starting with a consonant, but héve underlying reason is the use of the genitiveio.
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The compounds withkpatar- were preserved because they could not be replaged
compounds with Krtero- within Epic Greek>® This makes it likely thatpotoi- represents a
relic “Caland allomorph” of Krtero- as a first member.

The question then arises how the compounds witlrar- relate to personal names
with Kapti- and Kparti-, which contain the expected outcome of a pre-fdilqti-. As
evidence for such names, Bechtel (1917: 256) mesitipat-eppoc, Kpat-utmdog, Kpoti-
onuog and Kapti-dapoag, Kapti-vikog, Kapti-obevng. Meissner (1998: 244-45, cf. also Frisk
s.v. kparoc) remarks that the attestations are not very &atlijor this reason, he claims that
these names could be innovations of the classerabgh when first members witl enjoyed
productivity, and remarks (1998: 245): “das Fehlem kpati- bei Homer [ist] nicht auf
metrische Grunde zurlckfuhrbar. (...) Ekupti- bzw. xpati- ware metrisch vielseitig
verwendbar. Sein vollstandiges Fehlen ist alsoddligf” However, given thakpatai- occurs
only twice, the absence @fipti- ~ kpati- in Homer is not necessarily remarkable in thst fir
place. Furthermore, the above distribution suggistiscpatar- was preserved in Epic Greek
merely because it couldot replaced bypatepo-. Since forms with Krti- may underlie the
forms with *krtero-, Meissner’s argument is invalid. Singgotepo- ~ kaptepo- IS unattested
as the first member of PNs in lonic-Attic (see grtb.2.2), it seems much more likely that
the personal names withpiti- and Kopti- directly continue the inherited fornkrti-, and
that *krti- was replaced byKrtero- only in appellatives>’

We now arrive at the following scenario. In Epice€k, the use of the inherited
allomorph *rti- was problematic in front of a single consonantlofwed by a short
syllable®® This may have initially been solved by a metriesigthening to krti-, e.g. *rti-
pedo->> *krti-pedo- Subsequently, the remaining cases lgti* were replaced byKrtero-
whenever this was possible (or kpatepo- ~ xaptepo-, as soon as this option became
available). Finally, the isolated first membdyrti- was replaced byKrtai- (which eventually
developed to Honkpatat-) under the influence adpataidoc. As we will see in chapter 6, this
scenario accounts for the synchronically irregatarta cum liquidascansion okpatai-: the
metrical lengthening occurred whenwas still in place.

Let us again return to the reconstructiorkpfitarog. In view of its oxytone accent, a
derivation with the unaccented suffii }o- can be excluded. As possible parallel formations,
three other adjectives are of special interestouog ‘of the past’,yepaiog ‘old’, and dnvaidg
‘long-lived’.>*° Of these,dnvaidc occupies a special position, because it probaklyves

% As a consequence, the compougditaileng ‘consisting of hard rock’ (only attested in thegdedians,
containinglaog ‘stone’ as its second member) must be considersztent formation (note the Quantitative
Metathesis). In Homer, one would expect to findkaptepoiraog.

%6 According to Meissner, one example possibly détes the fifth century, and the rest is from theurfi
century or younger.

7 |n Epic Greek, this replacement occurred befoeavticalization of the syllabic liquids (which wouidve
altered the metrical structure dfrti-).

%8 This is more or less in line with de Lambertei®90: 343): “Dans les composés, le systéme de Gddan
attendre un premier membrneupti-, kpati-, attesté effectivement dans I'onomastique; unis fonstitué
I'adjectif xpataiog (...), on congoit qu'il ait pu fournir aux aédes mnodéele pour faire entrer dans I'hexamétre
des formes amétriques commepiitinedog ou *kpatiyvorog.” As explained in the text, | would prefer to assu
metrical lengthening of - at a stage before the vocalization of the syfldiojuid. In his immediately following
remark, however, de Lamberterie seems to exprassduibts about this explanation: “Il reste queigence de
kaptainog en Crete interdit de voir dans les composéskandot- une création littéraire artificielle; ils ont bed
bien une réalité linguistique.” If | understandsticorrectly, the Cretan forruptarrod- would invalidate, in his
view, an exclusively inner-Epic explanation of t@mpounds inpatail-. However, the Cretan word for ‘cattle’
must be of poetic origin in any case: it was ordjynan epithet which replaced or supplemented ldarovord
for ‘cattle’, such asetpdnod-.

%9 Other words which contain finab- are: apaidg ‘thin, slender’ (no etymology)Baiéc ‘small, slight' (no
etymology),ynpaiog (probably a younger variant g€paidc), aroidg (only attested in Hsch., variant ffedc
‘crazed’), ha1og ‘left’ = Lat. laevusetc. (an old formation PIEIéhsi-uo-, cf. 8e€10¢ ‘on the right’), oxaudg ‘left,
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from a compound dwain-aiw-6- ‘(one) having a long life-sparn®® On the other hand, the
adjective tadawog is already attested in Myqa-ra-jo, which excludes a compound with
*_aiw-."°! It would not be illogical to deriveaaidg from the adverbxdion ‘in times before,
for some time now’, which also occurs as the fir@mber of compounds (e.goloryevic
‘born long ago’,rolaieatog ‘said/hit some time ago’). LatetpAiaidog may have induced the
creation ofygpadg.

The formation ofkpataiog may theoretically be explained like thatmefiaiog, or as a
compound, likednvouds. Nagy (1999: 353) tentatively suggested thptitaioc may be
analogical aftematoiéc (which he considers to be a “thematization"téfon).>*® A similar
scenario had already been proposeDHLG (s.v.kpdrog). But as Nagy himself admits, it is
problematic thatcpatatr- (unlike ko) is not found as a simplex. In order to avoid this
problem, one could think of a proportion betwegmtol- and tako- in compounds (cf.
Frisk, s.v.kpdtoc). In other words, aftexaiaiog “(one) of a while ago” had been formed by
adding hypostatieo- to the adverhéiat, it could be supposed thepataiog was formed by
analogy. It is problematic, however, thgtotai- itself remains in need of an explanation —
that is, unless one assumes that it was influermedan already existingpotoidg, as
suggested above.

| therefore propose to derivpataidog from a compound PGr.kft-aiw-0- ‘having
impetuous vital force’, wherektt- is the prevocalic variant of the Caland allomotynti-,
and *aiw- continues PIE P.eiu-. Note that in Homeric Greekjov does not only mean ‘life,
life span’: it is also used as an equivalenuéfoc in the sense ‘vital force’ (cLfgrE s.v.
aidv). The required meaning oheiu- is probably also attested in the Vedic avatai(s)-
‘life, lifetime, vital force’. This proposal is gngthened by the personal namesitupévng
and Kpataipiog, which presuppose underlying syntagrpsitepov pévog and kpatepr| Bin
with the same meaning ‘impetuous force’. In otherdg, *rti- + *aiw- is both formally and

western’ = Lat.scaevus(likewise old, PIE $kebi-uo-). It could also be interesting to compare the iethm
Ayowoi, on which see Nagy (1999: 349-54). The commors@akformapyaioc ‘ancient’ does not occur in early
epic, except in Hedr. 322. As the accent shows, this was formed in adymtive way to the nouipyn
‘beginning’; the suffix goes back to PGri(t)o-.

% As is recognized bPELG (s.v.81v), there is no reason to doubt the reconstructfdinenog as *dwan-aiw-

0-, because the meaning ‘long-lived’ is consistenbath Homer and Aeschylus. Frisk (sdwwv) has problems
with this etymology, presumably because of the peeted adverbial form of the first member. He tkitkat
dnvaidg could be an artificial formation influenced bylaiog andapyoiog (“vielleicht sogar nach ihrem Vorbild
direkt ausinv erweitert sein”). Howevegpyoiog cannot be compared in view of its different accé&nen if the
use of the adverbnv in derivations is judged to be problematic, thensaobjection applies to Frisk's own
proposal. Is it possible thatdtan- was introduced because the expected outcatuwi* of a PIE duhy-i- had
become morphologically opaque? Note, in this cotimecthat Homer does usév predicatively (e.govds yap

... onv v ‘for he [Lycurgus] did not live long'll. 6.130-1).

1 As Chadwick has shown (1976 méc originally referred to the recent past: “the léngf a period does
not normally extend beyond a lifetime, and may helmshorter”. In the tabletpa-ra-jo qualifies wine and is
used in opposition tne-wo‘young’.

*%2 Sincenmalaidg is found in Mycenaean, this would be the most etisiscenario; but nothing excludes that
yepaudg (30x Hom.) is also an old formation. An advétgerai is not attested, but it would not be unthinkable
that the precursor afpoaidog was somehow reshaped under the influencexbiiioc. As another possibility, one
might consider a compoundgjér-aiw-0-‘(one) of an old lifetime / generation’. Karl Pstudraws my attention to
the Vedic compounghrayu- ‘cast-off snake skin; outer skin of the embryas (well as an unclear meaning in
RV 10.106.6), which looks similar to the Greek atijee.

%53 | disagree with Nagy’s proposal to reconstrygtitaiog as a compoundkttai-wi(H)-i(e)h, *having strong
force’ (Gr.ig, Lat. vis). The pre-form would first have lost the laryngemid then removed its suffixal ablaut to
yield *kratai-wya. This would, finally, have given rise to a secaydmasculine form. Apart from the fact that
the assumed laryngeal loss in a compound is ngtpretty, the objections to the other two points e same
as for Risch’s proposal discussed above.
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semantically parallel toKrti- + *menes-and *rti- + *g“ia-.>®* An objection to such an
original compound is thaipatoidg is not an epicene adjective (its feminigpertoun is formed
with *-a-). It would not be far-fetched, however, to assuhs the feminine otpotoiog was
influenced by that of adjectives likexloidg, yepoudg, Aaidc, okatdg once it was no longer
analyzed as a compound.

5.2.11kpatarig, Kpatarig
The enigmatic formxpartatic (PN Kpdratic) occurs twice in Homer. The first time is in the
story about Sisyphus in tiNekuia

... 0 HEV OKNPUTTOUEVOG XEPTIV TE TOGTV T€E

Ao dvo dOsoke TOTL AOQOV: GAL’ &t PEAAOL

dicpov vrepParéety, TOT ATOGTPEYACKE KPATOLIG:

o TG Emerta médovde kuAivéeto Adiag dvondng. (Od. 11.595-98)
“... he [Sisyphus] would brace himself with hands &eet, and thrust the stone up toward the
crest of a hill, but as often as he was about tovihit over the top, [akpatatic would turn it
back, and then the ruthless stone would come gotlown to the plain again.”

In this episode, many commentators transl@peratic as ‘heavy weight' (e.g. “das
Ubergewicht, seine Wucht”, Ameis-Hentze ad I8%)Editors like von der Mihll and van
Thiel print Kpatatic, but | fail to see how a personal name could haxgtone
accentuation®™ A personal name (Kitaiic is ascertained in the second attestation, where
Kirke warns Odysseus about the monstrous Skylla:

000¢ T1G €0T" AAKY|- PLYEEWV KAPTIGTOV AT’ OVTHG.

v yop omBvvnoba kopvooouevog Tapa TETPN,

Oeldm pn o’ €€adtig Eépopundeioa kiynot

TOGONOV KEPUATGL, TOGOVE &' €K PMOTOC EANTOL.

AL péAo cpodpdG ELGaY, Pwotpelv o0& Kpdrtativ,

untépa Thg XKOAANG, 1| pv Téke mhpo Bpotoicty:

fl W Enerr’ anomavcel &g Hotepov opundivar. (Od. 12.120-26)
“There is no defence; flee from her as fast asganr®’ For if you tarry arming yourself by
the cliff, | fear that she may jump up again, atidck you with as many heads and seize as
many men as before. Therefore you should row wlitlyaur might, and call upon Krataiis,
the mother of that Skylla, who bore her to be aebtmnmortals. She will then keep her from
leaping forth again.”

%4 A second member-#iw- extended with hypostati®- could perhaps explain the etymology of the name
Ayowoi. In the Mycenaean tablets, the name of the rediohaea is attested as an allatiaeka-wi-ja-de
/Ak"aiwian-de/ ‘to Achaea’. This means that a PGr. mstmiction ak'-aiw-6i, denoting the menAjauwof) “who
have a painful life”, is formally possible. Altholaghe possibility to etymologize such names maylbegbted,
the semantics of such a compound would fit the die® of the Homeric epics uncovered by Nagy (1999)
Himself, Nagy is clearly struggling when he triesderiveAyoioi from *akK'ai-wi-ya, with the first member from
the root oféyoc ‘pain’, dyvopo ‘to suffer’, and the second membewit- ‘force’. For the formal problems with
Nagy's analysis, see the previous footnote.

% |n the Anhang, Ameis-Hentze add: “die héhere Madie jedesmal die Kraftanstrengung des Sisyphs au
wunderbare Weise vereitelte, also die ‘Wucht’ mnéicher Belebtheit gedacht.”

%6 Cf. the comment by Heubeck(-Hoekstra) ad loc.: J§Wvould expect to find a personal subject for
arnootpéyacke, €.9. a mythical figure poaroiic, homonymous with the mother of Scylla.” For theneeof such a
figure, a possessive compound would be in order lfsdow on the etymology).

%" For this translation, see the discussion of tipedativexapriotov above (section 5.2.6).
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Aristarchus held the opinion that lines 124-26his passage were later additions. But the fact
that line 124 contains the hap@wotpeiv and the quasi-hapaKpdartativ strongly advises
against athetizing i£° Indeed, the idea has been mostly abandoned in raceat scholarship
(seeComm. Heubechkd loc.), but Merkelbach (1951) still argued thia¢s 125-6 (not 124)
are late additions. Given that the two lines seemadntain general explanatory statements,
this is a definite possibility. In fact, in view dhe precedingudio cpodpdc éLdav ‘you
should row very quickly’, the two lines bring upgaestion: why would Odysseus and his
team have to row so quickly if they can also cglbm Skylla’s mother to restrain her
daughter?® However this may be, it seems best to retainlw as authentic Homeric.

The correct morphological analysis @pototic and Kpdrotic has also yielded
problems from antiquity onwards; see de Lambertgdr@90: 340-43) for a clear summary of
the issues. Before proposing my solution (5), | finét discuss the previous proposals (1 - 4).

(1) The oldest proposal goes back to Aristarchu® analyzedparaiic as an adverb
in -ic. But this cannot be correct, because the traesiterb anootpéyoaoke ‘pushed back
(repeatedly)’ Od. 11.597) is in need of a subject, and the onlydickate to fulfill this role is
preciselykpatautic.

(2) Chantraine DELG) tried to analyzexpoatatic as an adjective: an anomalous
feminine of kpotadg which allegedly qualifieshdog ‘stone’ in the next line. For the
formation, he compared the Homeric femint@pic, belonging tovpog ‘furious’. But as
de Lamberterie remarksgog is always masculine in Homer.

(3) The idea of an irregular elision in an undettyipatai’ i cannot be maintained
either, in view of the longn in combination with the initial digamma df ‘force’. De
Lamberterie’s proposal (l.c.) to reconstruct a agm *kpotowpa fig, that would have
developed tapatatic by haplology, remains hypothetical.

(4) Nagy (1999: 349f.) analyzedbatatic as a possessive compountdgdwl-ptg
“whose force hagparoc”, which would make sense from a semantic pointiefv.>’® On the
formal side, however, the problems remain. If teeasid member were indeég‘force’ <
PIE *uiH-s (with long i), this would contradict the proparoxytone accehttle name
Kpéraric.™ It would be unmotivated to assume a secondanteshiog of the .

(5) In view of the above problems, the analysik@fraiic ~ Kpdratic as a feminine
substantivization of the typevktepic ‘bat’ (mentioned by Nagy 1999: 349) is worth
consideration. As we have seen, the attestatiatp@foric suggests that it means something
like ‘strong force, impetus’. Nagy objects that idesrvkrtepic andruepig ‘cultivated vine’,
the corresponding adjectivesogtepoc ‘nightly’ and fjuepog ‘tame, cultivated’) retain their
epicene inflection, wherecpataidoc is of three endings. Bukpartaiic functions as a
substantive, and | fail to see why the possibiiityderive a feminine substantivization id--
would be affected by the presence or absence eparate motional feminiré* We may
conclude thakpartatic, as a direct derivation frorpatoidg, adds nothing new to the picture.

%% The formation offwotpeiv is unclear. It is conventionally translated asctdl to help’, and thought to be
related td3odw ‘to cry’ (LfgrE g.v.).

%9 within the new interpretation apuyéewv kaptiotov ‘flee as fast as you can’ (section 5.2.6), it vibble
attractive to viewKpdaraiic as a personified force which grants impetus toltbat, just likexpartatig in Od.
11.597 is a force which accelerates a stone. lincéige, the interpretation Kpdratic as Skylla’s mother in lines
125-6 could be due to a post-Homeric reinterpretatif the passage.

% |n a number of Homeric instancds,refers to the impetus of natural forces (winderjv In my view, a
translation “whose force igpatepdc” would be preferable: as we have just segmtor- continues a relic
allomorph ofkpazepdc.

"1 |n fact, all analyses of the form as a compoumdsyatagm) withc ‘force’ suffer from the same problem.

5’2 Moreover, if the analysis afpataidc as an original compound is correct (see the pusviection), this
problem would disappear.
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5.3 A new etymology fokpatepog

We have already discussed the previous etymologicaposals forkpatepdg and the
problems involved (section 5.1). As a new etymologyropose to directly equate Hom.
Kpatepdg ‘impetuous, fierce’ with Vedsithira- ‘loose’, which belongs to a primary verbal
rootsrath'’- ‘to be loose’. This idea has several advantages:

(1) sithird- andxaptepdc can be derived from the exact same pre-form, Rteiro-.
Since the &- is not only found in the lonic-Attic form, butsal in Cretan and in the dialectal
glosskoptepd, we are dealing with a root ending ishi-. | accept the view that not onlyg
but also h; regularly caused aspiration of a preceding stomdtic.’”® The Vedic outcome
sithira- is the result of a regular dissimilation aofrthirad- (see Lubotsky 1994: 96, with
reference to Narten); in later, Classical Sanskrigccurs only in the forngithila- ‘loose,
relaxed, slack’. _

(2) Ved.sithira- belongs to the primary verbal raoath'- ‘to be loose’, and the earlier
existence of a primary verb in Greek makes it meakier to understand the large body of
Caland formationd’ It is well-known that individual Caland forms cdube analogically
created in the more recent prehistory of Greeln asparémg (: 0tpvve) which was probably
formed afterbapcoréng : Bapovve. But it is unlikely that the entire Caland systerh
kpatepog, which is the largest of its kind in Greek, wasdxhonly on the adjectivgartig, as
those who defend the connection with Vedtu- (section 5.1) would have f° If a verbal
root also existed in Proto-Greek, the derivatiorfasins like *krétu-/ *krtéw-, *krétos and
*-kretes-can be easily explained.

(3) Departing from an inherited adjectivérthi-ro-, we may explain not only the
coexistence of two adjectivesiptepog and kpatvg, but also the origin and spread of the
Greek suffix gp6-. Note thatkpatepog ~ kaptepog is by far the most frequent adjective in
-gpo- iIn Homer. In section 5.3.2, | will show howpé- could acquire a certain productivity,
and by which mechanisms it spread.

Obviously, the most important question is how tleenantic side of the equation
works. An extensive semantic analysis of the Vetiestations is necessary, and | intend to
elaborate this in a separate article in the nearduPresently, | will limit myself to an outline
of the argument. The basic idea is that the orlgimeaning ofkpatepog in Proto-Greek was
‘impetuous’ (sections 5.1.3-4), and that this megrieveloped from ‘unrestrained, unbridled,
moving freely'. If Ved.srath'- ‘to loosen’ was originally an intransitive verbttvithe meaning
‘to be loose’, the apparent semantic gap wjtticepog can be bridged.

5.3.1 Vedicsithira- ‘loose’, srath- ‘to loosen’

Let us now first discuss the previous proposalsMedic sithira-. Peters (1993a) tried to

revive Meillet’'s connection betweseiithira- and Greekcabapdc, but there are grave formal

and semantic problems with this etymology, as wieseke in section 9.4. We may therefore

" For this point, see Lubotsky (2011: 115). The niogtortant piece of evidence is Vesphiyate‘to become
fat’ < PIE *sph,-oi-e/o- which belongs with HittiSpai (3s. pres.) ‘eats to satiation'*sph;-oi-ei. The color of
the laryngeal is proven by OC§xti ‘to succeed’, Ruspet ‘to ripen’, Lith. spéti ‘to be in time’, OEspywan ‘to
prosper’ as well as by Lagpes ‘hope’ (see KloekhorsEDHIL s.v.iSpai-'). The aspirate is also found in the old
word for ‘foam, froth’, Sktphéna-< PIE *s)ph6i-mn-o-(for this reconstruction, cf. Laspima OEfam, OCS.
pena, OPr.spoaynd. Confirmation of this idea is furnished by theERddjective piHuon-‘fat’, as reflected in
Skt. pivan, Gr.wiov, where a laryngeal metathesis had regularly opérai the pre-PIE form withptyiu-; see
Lubotsky, op. cit. 116 n. 23. The root also fornagd-adjective*sph;-ro-, attested in Vedsphira- ‘fat’ and Lat.
prosperusprosperous’.

>’ See the abundant evidence for derivation fromairditive verbs (stative-inchoatives) in Indo-Iraniand
Greek collected by Rau (2009: 146-60), which praies the Caland system was to a large extent Haveot
only in Greek, but already in the proto-language.

"> Strunk’s proposal (1975) to etymologically separgiatoc from the other Greek Caland formations is
completelyad hoc it is due to a desperate attempt to retain thmelogical connection with Vedkratu-.
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leave it out of consideratiol® So far, the only other noteworthy IE comparandbhat has
been proposed faiithira- and the verbal roafrath'- ‘to loosen’ is the Germanic verb for ‘to
save’ (e.g. OHG. and Olareddar). There is no obstruction, then, to a reconstounctf the
underlying root asfreth-.

The meaning of Vedsithira- is glossed as ‘loose, lax, slack, flexible, pliaaind
similar meanings are attested for Cla$thila-. This meaning, especially ‘lax, slack’, seems
to be almost diametrically opposed to the meaniinggetuous, fierce’ or ‘steadfast, solid’ of
Greekxkpatepdc. But in theRigveda wheresithird- occurs only four times, it qualifies the
whip (&stra-) by which the god #®an controls a herd (RV 6.58.2) and the “loose,rngfyo
golden arms” [§ahii sithird brhani hiranyaya, RV 7.45.2) of the god Savitaf’ It is used in
the constructiorithiré dhatam “you two set free” (RV 7.71.5, of thesiins) and insana ta
vi sya sithiréva deva(RV 5.85.8) “... all das lése von uns wie lockerenBé, o Gott!”
(addressed to Vana). Clearly,sithira- originally did not mean ‘slack, weak’, but ‘loosi&
the sense of ‘flexible, agile, moving freely’. Tratready brings us much closer to Homeric
Kpatepog in its oldest, but still productive meaning ‘impeus’.

Let us now briefly consider the verbal root in tRegveda which is attested in the
following forms:

(1) transitive class IX nasal preseémathnati (3x), also class Xrathayati (3x) which
is derived from a pre-form-hH-ié/6-based on the class IX present.

(2) causativérathayati (1x), middlesrathayate(4x)>"®

(3) causative reduplicated aorisirathat (8x).

(4) middle perfectasrathe (1x).

As an inner-Indic innovation, the reduplicated abcannot be old, and the presemngthayati
andsrathayati both look like secondary deverbative formationsidhe the oldekrathnti.>”

In my view, the absence of an old aorist formation,combination with the causative
srathayati and the transitive nasal presents, suggests higatvérbal root was originally
intransitive (non-agentive, i.e. an older middleparfect). This is also made likely by the
existence of a nominal derivative with Caland maiphy, sithira-.>®°

The precise meaning @fath- is a complicated problem. At a first glance, thigioal
domain of application ofrath- seems to be the loosening of bonds. On a number of

>’® Departing from a proto-meaning ‘loose’ fendapoc, Peters compared the semantic shift in Griegka
‘dirt’, which is mostly derived fromkoo ‘to loosen’. Howeverxabapdg does not originally mean ‘undefiled’,
but ‘clean’ in the sense of ‘clear’. In its oldedtestations in Homekabopdc denotes a clearing (an open spot)
and this use continues to be found in the Clas$&ajuage (e.g. clear skies, cleared paths or plotand).
There is no indication whatsoever in Greek thadsks is the older meaning. For further criticismRdters’
argument, see section 9.4.

" ad asya Bhii sithird brhantz hirapyaya ... anatam, “Seine gelockerten grossen goldenen Arme haln si
[bis zu den Grenzen des Himmels] erstreckt” (Galdne

"8 Including *rathayantaRV 8.99.6, a generally accepted correctiodnafthayantafound in theSanhita text.
The hapax presentatharyati (RV 10.77.4b) can be left aside for purposes abmetruction: pace Peters
(1993a), it must be a nonce formation basedittruryati in the sameada.

¥ This is, at least, the opinion of Jamison (198B})1“In the absence of any consistently intransifiermation

to this root, srathayati is best derived from the deverbatiyeathayati according to the typerbhayati :
grbhéayati” She interprets the four middle formsspathaya-as the “common creation of a med. intrans.-reflex.
formation to act. transayaformations (...) In all cases, we find that the ceftijpon between two or more
synonymous intransitive presents cannot be old’8819104 n. 64). It cannot be excluded, howevert tha
srathayatiis an older causative formation.

%80 Cf. Rau (2009: 163): “The deverbative nature ohyn&€aland system associatikestem adjectives can be
seen clearly from the behavior of this suffix imicand Iranian. (...) the vast majority [cd-stem adjectives]
pair with primary verbs”, and of these, “the majpmair with state-oriented verbs or verbs of metidOne of
the examples in his table on p. 164-%ithira-. In the accompanying n. 105, Rau remarks: “Inigriesting to
note thatra-adjectives in Indic and Iranian are not as a ganeatter made to verbs that are associated with
result states.”
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occasions, we find that a si@n@as) is conceived of as a bond or noose, and remawsd &
worshipper. Consider, for instance, RV 1.24.14n5Geldner’s translation):

“Wir bitten dir den Groll ab, Varuna, mit Verbeugiem, mit Gebeten, mit
Opferspenden. Du, der die Macht hat, einsichtsvd\&ura, Konig, erlass uns die getanen
Siinden éramsi sisrathak krtani)! Lose die oberste Schlinge von uns, o Varurchttaman
varuza pasam asmad ..srathaya), 16se die unterste ab, I6se die mittlere auf! Damollen
wir, Sohn der Aditi, in deinem Dienste vor Aditirslios sein™®*

This use is also attested in RV 2.28.5-7, wherauNaris asked to release a sin like a
girdle (vi mac chrathiya rasanam ivagan, 5a), and to let go all negleati i mfdhak sisratho,
7d) with the objective that the worshipper may lindreedom jfvase na, 7d)>*> Common to
these and similar passages is that sins or maabkgressions are conceived of as bonds,
nooses or girdlesp{sa-, rasani-).>®® These bonds restrain the worshipper in his movésnen
and causémhas-‘narrowness, obstruction’ (cf. 2.28.6).

The removal of such restrictions, yielding free miment without impediments, is
often expressed in thReigvedaby the verbal rootnuc- ‘to untie, release, liberate’, with or
without preverbs likevi. This is especially salient in RV 1.24, whenec-andsrath- are used
in a semantically completely identical way: complreév: cid éna prd& mumugdhy asmét
“whatever sin has been done, release that from(@d) andvi mumoktu @san “let him
remove the noose” (13cd) widnimsi sisrathah Krtani “untie the sins committed [by us]”
(14d) andpasam ... srathaya “loosen the noose” (15), respectively. The raootic- is
especially used to refer to the liberation of heree the removal of their bridle; similarly,
srath- may qualify the movement of horses, in a few insés to be discussed below.

Whensrath- refers to the liberation from bonds, it takes acusative objectpgsam).
Similarly, we find cases likei mumoktu @an “let him remove the noose”. Now, Vepkati-
muc-‘to put on clothes’, which has parallels in Iramighows that the older meaningnofic-
was ‘to take off, remove from’ (e.g. clothes, hasiearmor). Sincenuc is the more frequent
and productive lexeme in the meaning ‘to looseroadb already in the RV, it may have
influenced the less frequent lexengeth- in this construction>* We therefore have to
consider whethefrath- may originally have been an intransitive verbhe tmeaning ‘to be
loose, move freely’.

This meaning is indeed attested in a number oant&s ofrath-, where a connection
with words for fury or impetuousness appears frdra tontext. Consider RV 5.59.1cd:
uksante &van tarusantaa rajé ‘'nu svam bhanlm srathayante apavaiz “they sprinkle their
horses as they rush across the sky; along with ¢hvai radiance, they go loos&dthayanté
accompanied by floods.” This hymn is addressedh® Maruts, the storm deities (the
monsoon winds) who are conceived of as riotous gouarriors. Their “own radiancesyam
bhantim) may well refer to the lightning which precedes tklease of the heavy raitfs.

381 Al following translations from th&®igvedaare by Geldner.

%82 Geldner’s translation of the intended parts ofizs 5-7 runs: “Lése die Siinde von mir wie einent G
mac chratlaya rasanam ivigah)! (...) Lose von mir die Angst, wie einen Strick vdfalbe @ameva vatéd vi
mumugdhy &ho), denn fern von dir vermag ich auch nicht einergénblick zu sein. (...) Erspare uns fein die
Unbilden, auf daR wir lebewi(si mfdhak sisratho jivase na).”

83 A releasing of mistakes or sindg@s) is also found irnyat sm dgas cakmnd tat st mia tad aryardditis
sisrathantu “Wenn wir ein Versehen begangen haben, so vemzethdas fein! Aryaman, Aditi sollen es uns
erlassen” (RV 7.93.7cd, Agni is addressed). Cfo,ala almost identical terms, 5.85.7¢ (to VarunBhese
parallels could suggest that the secondatpresentmr/aya- ‘to forgive, release from sin’ (besider/a-) was
due to the influence afathaya-

84 Influence ofmuc-may also have caused the odd meaning (or reiet@tfon) ‘to remove one’s clothes’ for
certain cases afrath-

%85 Cf. the ‘horn’ referred to in the third stanzatiis hymn (5.59.3), which (in Geldner’s translajiouns: “Wie
der Rinder Horn ist euer hochstes Horn prachtigsebiauen, wie das Auge der Sonne bei Aufhdren des
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In RV 5.54.10, the riotous motion of the Marutscempared to the pace of their
horses: “Wenn ihr gleichgewichtigen Marut, ihr Senmanner, ihr Mannen des Himmels bei
Sonnenaufgang ausgelassen semddatl), so lassen eure Rosse in ihrem Laufe niemals
locker fia vo svah srathayantiha sisrat@). An einem Tage erreichet ihr das Ende dieses
Weges.” In his translation, Geldner uses a pectjiaf German with respect to horse-
running: “lassen nicht locker” means that the hede not relent, keep on going. It is perhaps
pertinent to compare passages like RV 2.28.4: ‘&iréme gehen den regelrechten Weg des
Varuna; sie werden nicht mide und spannen nich{r@usi mucanji Rasch wie die Vogel
fliegen sie in ihrem Kreislauf.” Just like the rrgein 2.28.4 keep flowing, which is expressed
in horse terminology as “they are not unharnesgedl’vi mucanji the Maruts are depicted in
5.54.10 as having horses which remain harnegs&d.(srathayantg. In other words, they
keep running orderly in service of the Maruts, dochot bolt.

It is probable that the Maruts themselves are medeto with the unnegated form
srathayantain 5.85.4d, in a hymn addressed to Varuna asmabranger: “Varuna goss den
Schlauch mit der Offnung nach unten in beide Welterd den Luftraum aus; damit
durchnetzt der Konig der ganzen Welt den Erdbodes,der Regen das Korn. Er netzt den
Boden, Erde und Himmel. Wenn Varuna gemolken hatkndann kleiden sich die Berge in
Gewolk und kraftbewusste Manner lockern das Kl¢i85.3-4). The last clause is Geldner’s
translation otavisiyanta: srathayanta wah. The context strongly suggests thati ‘strong
men’, the subject ofrathayanta are the Maruts. Since there is no trace of agpidclothing
in the Vedic text, | would rather translatgathayanta as ‘they are released, release
themselves, go loose’ and to compare this claugsetty with srathayante aravai: “they go
loose accompanied by floods” in 5.59.1, discus$ed/e.

On at least three occasions, the objectrath- is a rock or stone. Indra, whose heroic
first deeds are briefly summarized in 10.112.8sasd to have “set the rock in motion”
(asrathayo adrin) when he was “really angry’sétnamanyu).’®® In 2.24.3 (to Bnaspati =
Indra), the supreme hero’s feats are summarizedstashnan déhavradanta Vita, “Das
Feste lockerte sich, das Harte gab nach”. In oWhands, even that which is immovable
(dr’hd-, firm as a rock) was set in moti6f. In 10.94.11, part of a hymn to the pressing
stones, these stones are caliddayo aramana asrthita Amityavas, “untireable, immovable,
undying” (Geldner: “nie gelockert”).

Thus, verbal forms aofrath'- are used to refer to the violent actions of thewa the
setting in motion of a heavy stone or an oppressiek, and the release of fettered human
beings or yoked horses. The behavior of the Man#yg be compared witkpatepoc ‘fierce’
as a warrior epithet, and their character as stbgities reminds okaptepofupog ‘blowing

Dunkels.” | takeanu ‘along, together with’ (+ acc.) as a prepositiather than a preverb, and | reject Geldner’s
translation “sie I6sen durch die Regenfluten inBanz auf’ because | fail to see how this could ens&nse.

%% pra ta indra pirvydni pré nin&n virya vocam pratham krtdni satnamanyur drathayo adrin suvedadm
akmor brahmae gim. Geldner translates “[du] machtest den Felsen iigh ‘you made the rock brittle’, but
this is not easily reconciled witinath'- in the meaning ‘to release, loosen’. It is intérggthat Pindar speaks of
a kaptepov ... AMbov in the myth of Tantalostv toir matnp Omep kpéuace kaptepov avtd Aibov. tov aisl
pevowv@dv kepoAdc Polelv evepocivag dadtor, “That [tta], you know, the Father hung over him as a powerful
stone. Always desiring to cast it from his head wanders far from the joys of festivityOf. 1.56-58). The
stone which Sisyphus has to push uphill, in thecdgtion of his labor in theédysseyis driven back at the
decisive moment by a force callegaratic ‘gravity’ vel sim. (see section 5.2.11).

87 Stanzas 2 and 3 of 2.24 together read as folléder das Biegsame mit Kraft niederbogd(nantany
anaman ny 6jagd und er zersprengte im Grimm die Sambarafestes. Ubdewegliche brachte Brahmanaspati
ins Wanken gracyavayad acyut), da er in den schatzereichen Berg ein und hifdgirang. Das war die
Aufgabe fiir den Géttlichsten der Gétter: Das Féstkerte sich &rathnan déha), das Harte gab nach. Er trieb
die Kiihe heraus, spaltete mit dem Zauberwort dda,\éa beseitigte das Dunkel, liess die Sonne sehei It
may be wondered why Geldner translates the aclagsdX imperfectdsrathnan as an intransitive verb: it
would be more likely, in my view, that Indra is thebject ofasrathnan
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turbulently’ (Hes.), of the winds. It may also becalled thatkaptepog and kpartoidg
(xparatic) are used to qualify the pressure of heavy stomes, that horses are called
Kpatepdvvyes, wWhich can be translated as ‘with impetuous hoofSonsidering these
instances together, | think that PIEréth- already referred to an unrestrained or unstoppable
violent motion, perhaps as a specialization of aengeneral meaning ‘to be loose’. As said
earlier, more detailed proof of this proposition fathcoming in the form of a closer
inspection of the Rigvedic attestations. But thisnmary discussion already shows that the
seeming gap between Homekigdtoc, kpatepoc and Vedicsrath'-, sithird- is not so wide as

to be unbridgeable.

5.3.2 The origin and spread of the suffixepé- within Greek

Previous etymological proposals fepatepog have left the origin of the paikpotig :
Kpatepog unexplained. For instance, de Lamberterie state$ we are dealing with a
“supplétisme des suffixe®-et -€)po-, hérité de I'indo-européen et bien représentéren”
(1990: 331). But while there are other instancembérited adjectives inu- beside ro-, it
remains unclear whypatepog has epo-, rather than po-. No instance of *ro- can be
reconstructed for PIE®® In Homeric Greek, only four examples apé- appear beside @
stem adjective:

KPaTOG : KPOTEPOG ~ KAPTEPDOG
yYAukvg ‘sweet’ :yhvkepog ‘id.’
TaPELG ‘NUMerous’ tpaeepog ‘solid’
BaAvc ‘abundant’ Baiepdg ‘id.’

The only form in gpog attested in Classical prosexsptepog, whereaglvkepog, tpapepog,
and OaAepdc are limited to Epic and poetic Greek. The limifgaductivity of €po- within
Epic Greek, which led to the creation W0fokepog, tpagpepdc, andbarepdc, must therefore
have started out frompatoc : kpatepoc.”®® For semantic and formal reasons, | have argued
above (section 5.2) that the oldest form of theadje iskaptepdc, and that the precursor of
kpatoc was of more recent, inner-Greek origifi This explains the origin of the paipatoc :
Kparspég.Sgl

In previous scholarship, a reconstructiof,*r6- has been proposed for one other
adjective in gpog: iepog ‘sacred; agile, energetic’ (lon.-Att., Arc. anddg, already found in
Myc. i-je-ro ‘holy, sacred’ and related to Vewdira- ‘energetic, active, flourishing’. Beside
the South Greek forrizpoc, several dialectal variants are fourigpbc, ipoc, ipoc).”% Beekes

88 Chantraine (1933: 229-30) does not distinguishwbeh accentedepé- and unaccentedepo- (as in
£\evBepog). The last word is the only good example of areatilye in *ero- that is found in more than one
branch of Indo-European: cf. Laiber ‘free’ < *h,Jeud-ero-. In that case, however, the unaccented suffexo-
has its normal oppositional value, “zum Volk gelgdras opposed to ‘foreign’ (Frisk s.¥Ae00epog; cf.
*h,leud-(0-) ‘people’, which can be reconstructed on the basdissermanic and Balto-Slavic). Note that
fokepog ‘abundant’ cannot be directly equated with Amfalar “fresh, green’, becausad™h;-ré- would yield
Gr. "0xnpog (cf. the remarks in Clackson 1994: 118-20). ThienlGreek form is tha-stem adjective Gaiic,
andBolepdg, like ylvukepdg, must be a secondary formation.

89 We have seen (section 4.3.2) thatpepog was probably formed beside compoundstjrerc, and therefore
points not toakpatig : kpatepdg, but to kpatng : kKpatepdg as a model.

9% Kpatog may have supplied a new simplex adjective bedideQaland system ofktétos *-kretes, *krti-,
*krta. If an intransitive verbal stem still existed imB-Greekxpatog may even have been deverbal.

91 As explained in section 5.2.9, the semantic idrmti kpatog andipatepdc, which has to be assumed for an
earlier stage of Epic Greek, could be due to agmvesion of the older meaning ©patepdg in poetry.

%92 West Greek, Boeot., Pamptupoc, Lesb.ipoc, North-Eastern lonipéc. For the attestations, see Locher
(1963: 5-8). Since the Lesbian formipeg rather thariippoc, Garcia Ramon assumes that it was influenced by
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(1969: 184f., 1973: 387f.) reconstructs a robleish- and assumes thaHish;-ro- > PGr.
*iher6- was assimilated toitird- in the dialects underlying Honipog and Lesbipog, then
contracted to (Mir6-.

In his extensive discussion of the Greek evidemoayever, Garcia Ramén (1986,
1992) has argued thaths- is unlikely to have been root-final in PIE. He @®®s that there
was only one single Proto-Greek fornsrb-, and thatiepoc, iapog, andisira- all have a
secondary vowel. His second argument against a ending in *h;- is the comparison
between Vedisnati ‘to set in motion, send away’ ametio ‘to empty’ (medical term)idopon
‘to heal’ (which he derives from an older athema&duplicated present). In his view, both
Greek verbs point to a root ending ifhz. While some details of Garcia Ramdn’s analysis
could be debated, | agree with him that the Grel&ctives are best explained from a pre-
form *isro-. West Greekapog may owe its suffix to one of the other adjectiu@sapdc. In
my view, South Greek may have formethers- after *krtero-: the two adjectives are
semantically close and occur in similar traditiosghtagms?® It appears, then, that the
Homeric variantsepog andipoc were not necessarily taken from two differentelttd:ipog is
an archaismigpoc the productive South Greek form.

Let us now consider the other Homeric examplestii@r adjectival suffix epog
collected by Risch (1974: 69). It is probable thatepoc ‘shady’ (2x) is a later form than
okwoevt- ‘id.” (15x%, formulaic). The word is clearly poetiit is noteworthy thatkiepog on
both occasions qualifies a sacred domadndc, dAcoc), and that Pindar and Bacchylides use
okwpog. There are several options for a secondary ormdimkiepdc: influence ofigpog
(assuming thadkiapdc is older: cf. West Greekipog) and/ordvoeepdc ‘dark, gloomy’, both
of which are semantically close, or analogy witl Epic pairpvodevt- : kpvepoc. It is further
possible to assume thatepog ‘quick, lively’ (no established etymology, cDELG) was
influenced byiepog in its original meaning ‘active, agile’. The partform poiepog
‘vehement, crushing’ can be analogical afigoepoc ~ kaptepog on the model of the
proportionpdia : képta (or their respective pre-forms with;*see section 5.2.8).

The remaining three Homeric forms withpé- are otvyepdc ‘hateful, dreadful’,
dvopepdc ‘gloomy’, kpvepodg ‘dreadful, ghastly’. At first sightxpvepdg seems to be the oldest
of them, in view of the similarity with Vedkrira-, Av. xrira- ‘bloody’ < *kruH-ro-.
However, since ep6- is not the same suffix as llr-r&-, kpvepdc has to be a secondary
reshaping of Greek. The other two formatioss)yepoc and dvopepog, do not seem to be
inherited. Since they have similar meanings, thay imave influenced each othéf.

In post-Homeric Greek, the suffixepo- was rather productive in poetry, and
occasionally penetrated into proSel have been able to identify two productive modets
its spread:

neighboring Eastern lonic. Differently Peters (19805), who assumes that Lesbianc was borrowed from
Mycenaeari-ro.

%93 Compareiepov pévog ~ kpatepdv pévoe, iepn ic ~ kpatepn ic, and for the meaning ‘quick, agile’, d&pog
dippog ‘swift wagon’ (I. 17.464),iepog iyf0¢ ‘agile fish’ (II. 16.407). The meanings are not identidagboc
seems to refer to beneficient energetic movemehgreaskpatepdc has the connotation of unbridled and
violent energy.

%9 Cf. e.g.khowBuod e otuyepoio besidekpuepoio yooro, both ‘dreadful wailing’,ctuyepog okoétog ‘hateful
darkness’ besidévoeepdg ‘dark’. There are several possible ways to expthis. For instancespvepdg could

be a reshaping of an inherited formation PGrzro- after another adjective irpog (e.9.kpotepog ‘violent’)
and may then have influenced the formatiomafyepdc and ofévopepdc (note that the latter has no established
etymology). Alternatively, if the most frequent foltuyepdg (44x) is the oldest instance apéc among these
three adjectives, it may have influenced the foimmabf dvoeepdc and kpvepoc. Note thatotuyepog stands
beside a present ide (ctvyém ‘to hate, shun’), and could in theory be analolgidter kpatéw : kpatepdc.

% Chantraine (1933: 230) stresses that the adjeciiveepoc generally belong to a higher, mostly poetic
register: only povepdg, @oPepog, @bovepdg, and PraPepoc and “quelques autres” (we may certainly add
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(1) creation beside an existiggstem adjective. This may have happenediufnc
(Hom.+) — Brapepdc ‘damaging’ (Hes.+), cpainc (Hom.+) — oceoaiepdc ‘wavering;
slippery’ (Class.), eaviic (Hom.+) — @avepdc ‘shining, clear’ (Pi.+). The model may have
beenkpatepog beside kpatng or Burepog beside Boing, the two cases where both formations
are attested in Homer.

(2) dvoeepog (Hom.) was reanalyzed as derived frémgog ‘darkness’ (A., Simon.).
This single example led to a productive derivatdradjectives from thematic noungdpog
— @oPepoc (Class.)yoog — yoepdc (trag.),p06voc — @Bovepdc (Thgn.+),ydyog — yoyepdg
(Pi.), poéyog — poyepdg (trag.), vocog — vooepog (Hp.) and similar forms. All these forms
have negative connotations; thgrade thematic substantive is clearly the prinfargnation,
and the derived adjectives igpég are in most cases limited to poetry.

Even if the origin ofotuyepdg, dvopepdc, and kpvepdg can be debated, we may
conclude that all other instances of the sufpo- in Epic and Classical Greek can be traced
back toxaptepdc ~ kpatepdg. In this adjective, which can be equated with \&tthira- and
reconstructed askiths-ro-, the suffix epo- arose by a reinterpretation of the reflex bf &s
forming part of the inherited adjectival suffixo-.

5.4 Conclusions for the vocalization of i*

The present analysis @pdrog, kpatepdc and related forms has corroborated the conclusions
reached in chapter 4. Like the othestem adjectiveskpatig (Whence Classkpativem)
generalized a form with the vowel slot of the amggistrong stem. The root allomorgpezt-

was preserved only in the comparative lopécowv, butkpat- was introduced fromkpatic

in kpdrtiotog, kpdrtog, -kpatg, and the derived verkpatéw. Within Epic Greekkoptivo

was based on the artificial forréiptoc. None of these forms can be used as evidencédor t
regular vocalization ofr*

In the Homeric doublekpatepdc ~ koaptepds, only the latter form is the regular
outcome of krter6- < PIE *krth;-r6-. In my view, it is to be derived from the verbabt
*krethy-, and to be directly equated with Veithira- ‘loose’. The variankpotepdg replaces
the u-stem adjectivexparig (itself of inner-Greek origin) within Epic Greeind came into
being either as a cross betwegiutiog and kaptepog, or as the regular Epic outcome of
*Kkrtero-. Apart fromkaptepoc, the regular lonic-Attic reflex ofr*is also found in the post-
Homeric adverhxdapta. Once the doubletpatepdc ~ kaptepog existed, analogies within Epic
Greek led to the creation afaptog (besidexpdtoc) and kaptiotog (besidekpdrtiorog).
Classical prose does not have such by-forms: iy dws kaptepog (Whencexoptepém),
KpGaTog, KpaTieTog, andkpativo.

| conclude that of the formations belonging to ttost, kaptepdg andkapta are the
only two to display the regular Proto-lonic vocalibn of * to -ap-. The Epic formsparat-,
kpatardg andxportoric (all with muta cum liquidascansion) also directly continue a pre-form
with *r, but as | will argue in the next chapter, they dimt vocalize in the Proto-lonic
vernacular: they underwent a separate, inner-Epreldpment f > pa-.

kaptepog) are found in prose. He further notes that théxswias ousted by®déng in lonic-Attic and in Koine
Greek.
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